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az, aki tud igazán. Az események min­
dig őt igazolják a mindentudók cikkei 
és szavai is.
MÓDSZERE: napilapok, folyóiratok 

és a lexikonok olvasása. Azokból 
sem sok. Lassan

javára dönt, amelyek a legnemesebb, a 
legbecsületesebb művészi szempontok­
nak valósággal ellentmondanak. Hány­
szor esik meg az a mai időben is, hogy 
egy fércmunkát beledob a kiadó a

MINDENKI
ismeri a mindentudókat, akik 
hex értenek és éppen esért 
Művészet, vagy tudomány, filozófia, 
vagy vallás, politika, vagy technika, 
— nekik egészen mindegy, ők mind­
egyikben egyformán jártasak, mind­
egyikhez egyformán tudnak. A külön­
böző semmik ugyanis egyenlők.
"C'ZEK nem veszik észre, hogy a poli- 
-Lj historok, a Brassai Sámuelek és 
von Humboldok ideje lejárt. Nem tud­
ják ezt sem, aminthogy semmit sem 
tudnak. Nem látják — normán is lát­
hatnák, — hogy minden egyes tudo­
mányanyag, például, annyira gazdag 
feldolgozott és feldolgozatlan tymyek- 
ben, elméletekben 
hogy egész emberélet, az egész ember­
élet műiden megfeszített törekvése én. 
munkája sem elegendő ahhoz, hogy 
valaki csak egyetlen tudományágat is 
teljesen a magáénak mondhasson, ők 
nem érzik azt, amit sok mai tudós fáj­
dalmas lemondással állapit meg ma­
gában. hogy a rengeteg fatói már nem 
latja az erdőt ők a fákat sem látják, 
nemhogy az erdőt látnák. Semmit sem 
látnak és semmitmondó, üres szemük 
ide-oda téved a millió tárgy és milliárd 
tárgyrészlet között
FkE ők nyugodtak és felsőbbeégesek. 
_ A tudásvágy nem nyugtalanítja 
őket s a tudás elégtelensége nem tölti 
meg lelkűket bölcs és fáradt rezigná- 
cióval. ők frissek és fürgék. Mindig 
és mindenről van véleményük. Hajlan­
dók vitába szállni a szakértővel s meg. 
cáfolni állításait S ha a szakértő, ép­
pen tudásánál fogva, habozva, vagy 
kitérve felel s a tudás szemérmében el­
hallgat. akkor ók a győztesek s fel­
emelt fejjel, ideges, boldog pislogással 
kacsintanak a többi mindentudókra.
MERT sokai vannak, fájdalmasan, 

bosszantóan sokan. Titkos társa­
ságot alkotnak, amelynek ugyan nin­
csenek hivatalos alapszabályai -és szer­
vezetei, amely azonban mégis fennáll, 
mégis hatalmas, hatalmasabb a föld 
minden tudományos társulatánál. Mert 
sebezhetetlen a két förtelmes könyö­
kük, amellyel félretaszitják azokat a 
kik tudnak valamit Mert a tudatlan­
ság büzbombáit szórják a szélrózsa 
minden irányába. Imák és szavalnak. 
Sokat imák és sokat beszélnek. Isme­
rik egymást nagyon jól ismerik egy­
mást — ez az esetlen tudásuk — s 
minden tehetségükkel egymáson segí­
tenek.
pSÁLHATATLANOK és felebbezhe- 
^ tetlenek. A szentirás tévedhetett, 
de ők soha. Mindenki követhet el hi­
bát, a mindentudó nem. A mindentudó 
azt is tudja, hogy ő nem tévedhet 
hogy ő nem tehet valamit rosszul. Amit 
ő mond, vagy tesz, az igaz, az helves, 
az követendő példa. Vájjon ki mondhat 
neki ellen? Beszélni fog, beszélni lé- 

— és az utolsó érvét 
sohasem a nemes mondja ki, sohasem

pedig eljut odáig, 
hogy már ezek 
sem kellenek egy 
általán. Hiszen ő 
mindent tud, min 
dent előre tudott, 
látott és megjó­
solt,
fÉUA: a pénz 
V és a hatalom,
sohasem
lék. A munkától, 
a komoly munká­
tól irtózik. A 
munkájához épp 
oly kevéssé ért, 
mint minden 
máshoz. Megyeti, 
lenézi, vagy ki- 
gunyolja azokat 
akik erejük meg- 
feszitéaével, be­
csülettel dolgoz­
nak valamin, fog­
lalkoznak vala­
mivel íme, ezek­
nek dolgozniok 
kell azért, amit ő 
már eleve tud és 
mindig is tudott

A MINDENTU­
DÓK — a 

legyek a tudás 
földjén. Ide-oda 
szállnak s undo­
rító szív okijukat 
belemártják ab­
ba a dús és drága 
mézbe, amit a 
legkiválóbbak, a
legnemesebbek vérük és idegeik árán 
gyűjtöttek évezredeken át S fájda- 
dalom. ők nem hullanak el az ősz­
ben.

OLVASNI
tudni, képet nézni, zenét hallgatni, szo­
borban elgyönyörküdni. a táncmozdu-* 
latok ritmusát értéke szerint megítélni 
külön képességet követel. Ha ez nem 
így volna, hej, mennyivel könnyebb 
lenne az alkotók, a művészek, az írók 
sorsa. Mennyivel inkább lehetne ebbei 
az esetben beszélni arról hogy az ál­
talános kultúra csakugyan gyökeret 
vert az emberiség lelkében s mennyi­
vel nemesebb, finomabb, kívánatosabb 
lenne az érintkezés az emberek között.
MINDADDIG azonban, amíg az em- 

berek csak azért vesznek könyvet 
mert ez a könyv esetleg divatos s nem 
pedig értékéért, mindaddig, amíg az 

• értékes alkotások írói nyomorogni,- 
nélkülözni kénytelenek, mert fércmü­
vek kerülnek a színpadra s ezek tetsze­
nek a közönségnek, mindaddig, amig a 
valódi kép és a hamis művészi kvalitá­
sú kép között az emberek javarésze 
nem htt különbséget, fölösleges és ha­
zug dolog «zt hangoztatni, hogy a mű­
vészeket és írókat csakugyan becsük 
szerint értékelik.
"MINDEN civilizáció, minden ugyne- 

vezeti fejlődés és előrehaladás el­
lenére az átlagember még mindig ott 
tart, hogy a műalkotás becsét nem tud­
ja megítélni. Sőt a legtöbb esetben 
nemcsak, hogy nem tudja megítélni, 
hanem egyenesen az olyan alkotások

Hafiz aktuális strófái

* Szomorú békécske. de megrepedeztél.
- .4*«# végrehajtó* után epedezti!--- 

A derék, hús német
Kínoms* npóg féged. — «zoneorv békécske—!

Idétlen békécske, Versaülesba megszültek, 
Bölcsődnél a tudó* békák mind ott üllek—
És még sincs kas rajtad, —
Sem féled, sem farkad. — Idétlen békéeske—!

V rrszegány hékéeske.jó rogy kannibálnak.
Hiszen már felfaltad, akik megcsináltak.
És ma még táplálod
Francia ábrándot, — vérszegény bekérnie__

Kegyetlen bekecsbe, a szivekbe szúrtál.
Ezerszer átkoznak, a Tiszánál. Ruhr nőt 
A munkád ott érzik.
S • világ elvérzik. — kegyetlen békéeskr___/

Vérszomjas békéeskr, hamis lángod éget.
És lángka borit ja az emberiséget__
Hacsak a bősz népek
Fel nem rúgnak téged, — rértzom jis békéeake__

, ' . .

nagyvilágba s a visz hang eleven, elis­
merésben és pénzben bővelkedik az, 
aki az efajta tartalmatlan és silány 
munkát megírta, ezzel szemben az az 
alkotó, ki a vérével irt, aki gondolatok­
kal alapos megfigyelésekkel gazdagí­
totta az emberiség kincsesházát, put­
rikban kénytel«i lakni s örülhet an­
nak, ha a mindennapi kenyeret meg­
szerezheti magának, esetleg családjá­
nak.
A MATERIALISZTIKUS kornak 

egyik legnagyobb bűne az, hogy 
az ideális szempontokat jelszókkal 
figyelembe veszi de a valóságban még 
see. Ez nagy iró! — mondják sokan, 
de azért koplalni hagyják. Ez nagy 
festő! — zengi az elismerek kara, de 
a “nagy festőtől” képet még sem vesz­
nek. Ex kiváló zeneszerző!. — sívitja a 
tehetséget "bemérést hangoztatok hada 
s közben a “nagy zeneszerző” nem 
tudja, hogy miként és miből fizesse ki 
a lakását
T?ZEK vajmi szomorú dolgok, de Ie- 
■*“* tagadni őket épen annvit jelent 
mint lehazudni az igazságot Az iró 
iránti inegbecsülést akkor juttatjuk ki­
fejezésre, ha csakugyan megvesszük 
alkotását s igyekszünk abban elmé­
lyedni; s ugyanilyen szempontot kell 
gyakorolni nemcsak az iromüvésszel, 
hanem a többi művésszel szemben is. 
És igazi kulturfejlődésről, az emberi­
ség belső értékeinek gazdagodásáról 
majd csak akkor lehet szó, ha a jelen­
legi állapotok megszűnnek s a művész 
a társadalomban erkölcsileg és gazda­
ságilag egyaránt azt a helyet biztosi­
ja a maga részére, amelyre valóban 
rászolgált
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MINAP v
leesett 
fiijai: 

a*e:
k uty ata, a 
fcereeg , 
rint ege 
lya

A mikor a vad? 
•palotába, csengett a- 
a kagylói s haliga'
A Walesi herceg v: :

Bertie, aki feli: 
Albert herceg.' iám y 
rálynak második fu 
való eljegyzéséről m 
jó cimborák.

A "Walesi there. g 
Yorki herceg isme- 
s akkor azt találja* 
igazi férfi.

Ha módunkban 
tájában, arról győz 
perckor felkel s ei' 
nadrágban, mellény!-- 
rához siet. leereszt e 
reggeliaés előtt futó* 

Ha esős vagy 
teniszpályán valatr. 
szatér a palotába, n. 
a hideg;urdövei. V
de gf úrnőt vesz. a 
borotválkozik. aztán 
getire. A Bucking 
tiyörgv király ül" a. 
lV Yorki herceg a n: 
keltése kimben elb---- 

‘•Kérsz még cg 
anyám, kérek még

í ■

v;

/



Hogyan

Fent: a Walesi her­
ceg vadászaton.

: a Yorki her­
ceg mint repülőtiszt.

egy angol királyfi
A Yorki herceg tevékenysége reggeltől estig. — A réggeli 
testedzés. — A breakfast. — — Az öltözködés nagy gond­
ja. — A délutáni bevá sáriás. — A herceg társas vacsorái kis

korcsmákban.

nevelt amerikai fiú válaszolná. Reggeli után a király ci­
garettára gyújt x evvel jelzi a hercegnek, hogy ő is rá­
gyújthat. A király nagyokat szippant, a füstöt leszívja 
tüdejére s azután az orrán át kiereszti. A Yorki herceg 
lomhán szippangat. látszik rajta, hogy nem barátja a 
cigarettának s alig várja, hogy visszatérhessen lakosztá­
lyába s megtumlheaae kedvenc pipáját. A királyi család 
étkezőjében nem szabad pipálni. Természetesen a fiuknak 
György királyt se szabad lepipálni.

I'ipázás közben a herceg elolvassa reggeli postáját, 
azután megkezdi napi programját, amit még előző héten 
dolgoztak ki részére. Mint édesanyja, ő is igen érdek­
lődik az" ipari kérdések iránt s legalább is hetenként két­
szer elmegy valamelyik gyárba, megjelenik valamilyen 
munká»intézmény megnyitásán, szobor leleplezésen vagy 
más eseményen. Szeret tanulmányozni mindent s a ki­
rályfi szerepet nagyobb gonddal tölti be, mint testvér- 
bátyja a Walesi hen*g, akire a korona vár. Persze a 
Yorki hereeg azért nem nagyképü, tréfál még akkor is, 
amikor a testőrét, Crouchert szidja.

Vrouthernek legtöbb gondját a herceg különböző 
egyenruháinak rendöentartása okozza. A herceg például 
ezredese egy csomó regimentnek, csoport-kapitány a királyi 
légi szolgálatban, alparanesnok a haditengerészetben. So­
hasem tudja, hogy másnap milyen egvenruliába is buj­
tatják. ~

"Valami kiállítás nyílik meg ma. Milyen szerepem is 
lesz rajtat” —» kérdi Crouchert öl

" Mint repülő kapitány mond beszédet Fenséged.” — 
válaszol ("ronöher. aki az ilyesmit jóelőre tudja.

“Very well, Croticher, very well!” —- a hereeg.
"Adja csak ide a világoskék «breech est, segítse felhúznom. 
Vgye éppen elegendő hosszúak a lábaim?”

Miközben Croucher kijelenti, hogy elegendő hossznak 
a fenséges" lábszárak, a hereeg utolsót szippant cigarettá­
jából. felhúzza a kesztyűit, felköti a kardját s azután 
megy a kiállításra.

A délutánt már könnyebben elviseli a hereeg. Akkor 
üzletből üzletibe megy, bevásárol. Néha elvisz magával 
egy másik repülő lisztet is. Avval cseveg, amint sorra 
járja a dohányosának, szabójának, könyvkereskedőjének, 
ékszerészének üzletét, ügyet se vet a bámuló népre vagy 
a mereven szalutáló őrségre.

IV vásárlás után valamelyik barátjához 
mégy/teára, de leggyakrabban a mamájánál 
issza meg az ötórai teát. A tea helyett persze 
szívesebben ereszt le a torkán ö is egy skót 
hígít ballt.

A Yorki hereeg müveit fin. Tizenhárom 
éves korában kezdte tanulni az etikettet az 
oxbornei Royal Naval Collegeban. az angliai 
lAunapolisbaii Innét mint "kadét került az 
egyik hadihajóra. A ranglétrán fokozatosan 
emelkedett mai. rangjára. Egy évet töltött a 
hábor ú után /s Cambridgei egyetemen is. A 
fegyverszünet megkötése e|őtt kapta meg re­
pülői oklevelét. így vihette e-ak kapitányi rang 
ra a repülő-szolgálatban.

A sportnak nagy hive úgy a Yorki herceg, 
mint a Walesi hereeg. Ha Londonban ökölví­
vást rendeznek, valamelyik okvetlen a nézők 
közt található. Az évi katonai és tengerészeti 
foot hali versenyen mindig megjelenik a király­
ival együtt két fia.

E ténkint nem igen akad dolga a herce­
geknek. Még á családi vacsorán sem kötelesek 
megjelenni, amióta nagy fiuk. Elmehetnek 
tisztitársaságba vagy bárhova vacsorázni. Nem 
egyszer rendez barátaival együtt vacsorákat Iris, 
külvárosi vendéglőkben, ö maga nem ad bor­
ravalót á pincéreknek, elvégzi ezt helyette a 
titkára, aki előkészíti a vacsorákat. A vacsorák 
után nein kalandozik el sehova, a titkárával 
együtt egyenesen hazamegy palotájába. Otthon 
még sokáig elolvasgat vagy elbeszélget társa­
dalmi kérdésekről valamelyik barátjával.

Bob herceg-féle kiruccanásokat nem szokott 
elkövetni Bertie herceg. Amióta Vőlegénye 
Lady Elizabefh Bowes Lvon-nak, gyakran láto­
gat. el annak otthonába. A házasságuk elé 
nagy örömmel tekint Anglia népe, amely ismeri 
Lady Lyont is. Mindketten sókat szerepeltek 
együtt társadalmi -eseményeken. Lady Lyon 
védnöke volt nem egy kiállításnak, hangver­
senynek vagy más társadalmi eseménynek, x 
melyen megjelent a király második fia.

Sokat tenniszeztek, golfoztak, autóztak 
együtt. Nemrég menyasszonyával autózott a 
herceg. Valamelyik hirtelen kanyarodénál be- 

. leütköztek egy szembejövő kocsiba. Szerencsére
nem történt semmi bajuk. Autójuk ;;e sérült meg annyira, hogy ne foly­
tathatták volna az utat. A hereeg és Lady Lyon éppen olyan udvariasan 
kértek bocsánatot a szembejövő kocsi vezetőjétől, mintha közönséges 

borotválkozik, aztán felöftözködik s megy a királyi palotába a családi reg- polgárok lettek volna". Biztosították a vezetőt, hogy az autójában esett 
•»dire A Buckingham palotába szigorúan családi jellegű a reggeli, kárt örömmel megtéritik.
^ ................ - ‘ —"' -Í-Í- - —i~;x—-----'«■— —i Ija-dy Lyon ma a legünnepeltebb leányok ogvike Angliában. Érkeznek

már részére ajándékok a világ minden részéből. Az indiai mali ara daák 
és egyéb benszüiött méltóságok hódolatuk jeléül remek ékszereket külde­
nek a király második fiának, akiből valamikor még Nagy Britannia kn 
rálva lehet. Elhalmozzák ajándékokkal az ausztráliai előkelőségek is.

“VASARNAP” SZABADSÁG MAGAZINE SECTION 3

MINAP vadászaton, a hires angol vadászatok egyikén 
leesett a lóvárói egy fiatalember s majdnem ki- 
ficam ií ott a a lábát. A bokája kegyetlenül fájt, 
de azért visszaült a lóra s tovább vágtatott a 
kutyafalkával. Ez a fiatalember Edward walesi 
herceg volt, aki a dolgok természetes rendje sze- 

_______  " rint egy napon majd Nagy Britannia kirá­
lya lesz. '

A mikor A vadászatról este hazatért a londoni St. James 
palotába, csengett a telefon az ágya mellett. A herceg felvette 
a kagylót s hallgatta a szavakat. “Hello, te vagy az Dávid!”
A Walesi hétvég vidáman válaszolt. "Lo. Bertie, hogy vagy?"

Bertie, aki felhívta a trónörököst, nem volt más. mint 
Albert herceg, ismertebb nevén a Yorki herceg. György ki­
rálynak második fia, ákinek Lady Elizabeth Bowes Lyonnal 
való eljegyzéséről mostanában érkezett hír. A két fivér igazi 
jó cimborák. ,

A Walesi herceget jól ismerik már Amerikában, míg -a 
Yorki herceg ismeretlen." Persze majd eljön ő is Amerikába 
s akkor azt találják majd, hogy ez a királyfi is igazi ember, 
igazi férfi.

Ha módunkban volna Albert herceg mellett lenni a palo­
tájában. arról győződnénk meg. hogy már reggel 7 óra 45 
perckor felkel s elszívja a reggeli cigarettáját. Majd térd­
nadrágban. mellényben, kabát nékül a palotája egyik eleváto­
rához Siet, leereszkedik a földszintre és a kertben terem. Itt 
reggelidé* eiőtt futósétát végez.

Ha esős vagy ködös idő van, akkor tenniszezik a fedett 
tenniszpályán valamelyik koránkelő barátjával. Amikor visz- 
szatér a palotába, már készen várja hűséges inasa, Barltropp, a volt testőr 
a hidegfürdővel. Mint aféle egészséges ifjú ugyancsak hangos, amikor hi- 
degfürdot vesz. a herceg. Fürdés után egy amerikai safety razorral meg­

öl az asztal egyik végén, a másikon meg Mary királyné. 
Yorki - herce» a mamája mellett iil. A szokásos szalonnás tükörtojás el­

költése közben ’ elbeszélgetnek családi dolgaikról.
“Kérsz még egy .pohár kávét, Bertie?” — kérdi a királyné. “Igen 

auvám. kérek még egy gyei” — válaszolja a herceg, ahogyan minden jól
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CIGÁNYOK A FRONTON
Irta: Ádám Eva

ELMONDOK az elmúlt hábvrua 
időkből még néhány aprósá­

got. Olyanok cink nekem, mint a 
gyöngyszemek, melyeken rajta, 
csillog a lélek. Ki* emberek éle­
téből való dolgok, hadd jöjjenek 
sorba, úgy, amint találkoztam 
velük.

A cigány otthon is érdekes, 
van benne valami' rokonszenves. 
A háború 'levegője feketére festi 
a fehér arcot, öreggé a gyermek 
ifjút, gyermekessé az öreget és* 
megfehériti a cigányt, csak az 
égő fényes szeme marad a régi.

Láttam, amikor énekelve, da­
lolva mentek a magyar csapatok 
állásaikba. Az idegen rónaságon 
olyan sajátságos, fajdalma* volt 
a hang. Éjszaka vonultak, hogy 

- ellenséges szem meg ne lássa 
őket. Egy este világított a hold 
és tele volt a levegő rózsák illa­
tával. legények dalával." Hosszú, 
vegelathatatlan sorokban mentek. 
Elől a cigány. Fiatal, vékony 
gyerek. Kezében a hegedű és 
rajta fakó nemzetiazinü szalag, 
ahogy elindult valahonnan egy 
kis magyar faluból. Sajátságos 
ütemben, vékony, magas hangon 
cineogott a hegedű ás az ország­
úton megállóit a csapat Pihenni 
kelhet Kozbui a tiszt ur lova 
táncolt, a legények torkából öm­
lött a dal és a kis cigányfíu húz 
ta, húzta. 6 volt a lelke a me 

Egy darab otthon, hazai 
emlék, regi orom, régi fajdalom 
zokogott abban "a nemzeti pántli­
ka* kis darab fában.

Én hallottam sírni idegen éj­
szakában egy magyar hegedűt, mi­
kor meghalni mentek a magyar 
legények.

Rimely Sándor soproni kapitány 
betegen fekszik egy tábori kór­
házban. Idegen körülötte ás eg 
és a föld. Otthonról beszelünk, 
aztan az életről és a halálról es 
egy tigányfiuról. Pótlást kapott 
a szazad és benne egy cigányt, 
persze a hegedűjével. Éjjel-nappal 
cineogott. A vékony, kis muzsika­
szó mégis varázserővel hatott, 
csak azt hallották a katonák. 
László Sándor, a parancsnok, kü­
lönben sxegsaárdi bíró, megen­
gedte neki, hegy ekkor muzsikál­
jon. amikor éppen kedve tartja.
A legények feifríaaültek. jó kedv­
re derültek tőle és nagyon meg­
kedvelték a nótáa cigányt. A be­
tegek láza magasan jár ebben az 
órában és a kapitány beszél.

A második szerb offensive 
alatt történt ott. ahol a Saáva 
nagy írott U alakú fordulatot 
vesz. Borzalmas napok voltak 
azok. de a cigányfíu hegedűje ál­
landóan szólott, semmit se látott 
a körülötte levő rémekből, lelkét 
lefoglalta a nóta. Az U folyású 
víznek a két hosszú ágát átkötöt­
ték a szerbek egy csatornával, 
melyet katonáink nem ismertek 
és mikor a szerbek a zsilipeket 
megnyitották, áz éjszakai roham 
ban sokan belevesztek a csapdá­
ba ; de holttesteken keresztül- is 
átkeltek rajta és a fiú ott is. ak­
kor is karja alatt szorította hege-, 
düjét és vitte magával a halál ut­
ján. Volt ebben valami megható 
és szívhez szóló, a katonák még 
jobban megkedvelték a cigányt.

Egy napon színében elváltozva, 
egész testében remegve jelentke­
zik a muzsikus tisztjénél. Messzi­
ről fel lehet ismerni rajta, hogy 
valami történt. A cigány ajka re­
meg, csak annyit tud" jelenteni: 

— Elveszett a hegedű.
A hangja oly tompán csengett, 

mint amikor valaki mindent elve­
szít és as élet megszűnik a lélek­
ben. A tisztek megsajnálták:

— Hát hol veszett el?
— Nem tudom... mindig itt 

szorítottam az oldalofton.

Napok teltek és a cigányfíu 
szemlátomást fogyott, sorvadt, 
iá padi, pusztult.

—- Én most meghalok. . — 
mondotta - röviden.

Hiába volt minden vigasztalás, 
tréfa és komoly szidás. „

— Tudom, hogy meghalok. A 
hegedűben volt az életem. Azzal 
muzsikáltam. mikor a falumból 
elbúcsúztam, azzal kerestem ott­
hon a kenyerem, az kisért végig 
Oroszországban, azzal jöttem át 
a zsilipen, 'most elveszett a he­
gedű és" vége az életemnek is.

Nevették is, sajnálták is a ci­
gányt. Egy napon rákerült a sor. 
0 volt a figyelő. Olyan helyre ál­
lították, ahol soha meg ott tar­

Hogyne huzásodnám, főhad­
nagy ur, mikor már Bt rajkó isz 
van otthon. Meg kell esküdni áza 
anyjukkal, úgy a becsület. ’

— Aztán mind az öt a tifd?
— Hát kérem seprű, főhadnagy 

uiy elvállaltam iket. . .
-L Szép tőled! Eredj hát haza 

és esküdjetek meg. De ha vakü- 
vés nélkül találsz visaaajönni, 
akkor kikerülsz a túzvonalba. 
Értetted?

— Alásan jelentem, megháza­
sodom, bizonyisten! *

Elment a cigány. A tiszt égé- . 
»zen biztos volt. hogy kieszelt do­
log az egész. Kíváncsian várta 
vissza a cigányt.

— -Nos, hol van az Írás, hogy

Dudolgatdsok
I ándorlegény a léli köti bt n.
— Mert köd előttem, köd mögöttem — 
-4f ország ut ján bak tat ok lova,
-le Isten tudja meddig és hova?

-le Isién, a: míg nem haggott el,
Hitem egészen nem fogged! el, .
He jaj. reménység nincs már rég velem 

~s kifosztott még a régi szerelem.—

Hadul,,,el ok, eh csak muepe inunk 
S nohum, mint pápista varjak 
Szál huták >let es lulled felett, 
leket, varjak, szürke f, Hegek.

Yéndorlegt iig a téli ködbe u.
Séd: csárda alszik már mögöttem.
I.gg utónál le', ma jel rseik rátnleileíl.
Öreg zsivémg. vén cimborám. Halál!

JUHÁSZ GYULA.

torkod aruk alatt el nem dördült 
egy lövés re. Ez az éjszaka kű 
Ionosén csöndes volt. Elnémult 
mind a kei front Mit csinált a 
cigányfíu. Biztosan a hegedűjére 
gondolt, ott volt minden emléke, 
gondolatja. figyelme ra,ébersége. 
Egyetlen egy lövés hangzott el 
az egész éj folyamán és az az 
egyetlen golyó a figyelőbe állí­
tott cigmnyfiut találta, éppen a 
fejét érte és reggel holtan utál­
ták. Megkönnyezték a kemény 
bakák. mert biztosan tudták, 
hogy a hegedű vitte maga után 
a lélekben letört, szórakozott, 
szomorú cigányt.

. *
Minden furfan^át összeszedte 

a more. hogy valami űrügy alatt 
szabadságra mehessen. Persze, a 
tisztje átlátott a szitán és mula­
tott a cigány leleményességén, 

-mikor újra, meg újra report ra je­
lentkezett a szabadság ügyében, 
mindenféle lehetetlen indokokkal. 
Egy napon ünnepélyei ábrásaiul 
áll a tiszt elé és nősillési szabad­
ságot kér. Hit, ez nagy szó.

— Jól van more, — felel a 
tiszt, — megkapod a szabadsá­
got és magaddal hozod a bizo­
nyítványokat. hogy csakugyan 
megházasodtál.

megházasodUi?
—-Írás? Főhadnagy urnák ’állá­

sán jelentem, írás áza nincs... 
sehol nem talajúm áza ányá- 
könyvvezetót. .. álltán meg is 
gondolkozsUm. Tetszik tudni, ott 
hon se voltam estendeje, listán 
»égyenbe hozaott ázs áaony, meg­
lett otthon á hatodik__ de ázst
telezik tudni, nem vállaltára...

— Szép tőled, more. hogy nem 
vállaltad. mezt ki fogsz menni a 
.rajvonalba.

Kiment a cigány. De a tisztje 
is. Forro napok következtek. Az 
ütközetek ■ hevében összekerült a 
cigány és a főhadnagy. Itt most 
az élet és a halál kerge tózik. De 
a cigány alkalmat keres, odasom- 
fordái a tisztje mellé és ijedtség­
től remegő hangon szól:

-*■*- Jelentem alássan főhadnagy 
urnák, inkább elvállalom a ható- „ 
dikat is...

Sokra vitte a cigány, őrvezető 
volt, de címzetes tizedes. Ha jól 
tudom, ez a magas katonai mél­
tóság abban áll, hogy az illető 
csak rangot kap és tiaedesi csil­
lagot, a zaold azonban csak őr- 
vezetői Ez sehogy se fért a ci- “ 
Irán/ fejébe. Slép dolog a cím is, 
de a pénz az mir valami. Néze-

( gette egy ideig a blúzán az uj 
csillagukat, aztán vette a bárká­
ját és mind lenyisszentette őket 
Ha pénz nincs, csillag se kell. 
Hiába volt minden intelem és szi­
dás, hogy azért büntetést fog 
kapni. Állhatatosa -; ragaszkodott 
a kijelentéshez, hogy pénz nélkül 
csillag se kell éa nem is varrta 
fel soha őket.

őrségen v»l| a cigány. Kpy 
ideig mereeztgette a nagy né zéró 
szemeit, de e* se sokáig hasz­
nált. Úgy áiiUban elaludt: A fegy 
ver a villán, kemény haptá-ba.'i 
áll őrhelyén és alszik, mintha az 
lenne a kötelessége. Alszik olyan 
tökéletes nyugalommal, hogy a 
horkolása messze baüik. A tiszt 
arrafelé jár, hallja az ismeró- 
hangot, de nem akar hinni a fü­
leinek, hogy ember képes legyen 
állva ily mélyen és mozduiatla 
nul aludni. Nézi egy ideig a ci­
gányt, úgy a szíve mélyén irigyii 
is azt a nagy lelki nyugalmat. 
Megáll a cigány előtt, nézi a le­
csukott szemét, a horkoló nyi­
tott száját és egyte jobban bá­
mulja, hogy még rapidig nem éb­
red fel. Leakasztja “a fegyverét a 
derék őr válláról és elrejti. Sétál 
egyet-kettőt, revet íz, mérges is, 
irigy!i is. csodálja is a cigányt, 
aztán hirtelen rákiált:

— Mit csinálsz?
— őrségen vagyok, hadnagy 

url
— Úgy? És alszol az őrségen? 

— no majd megkapod a magadét.
— Én alszom hadnagy ur? i — 

bizonyisten, ha aludtam, van egy 
hete...

A hadnagy jókedvre derül a ci­
gány merészségén.

— Hazudsz! — hiszen horkol­
tál __

—— Soha életembe se, hadnagy
ur!

— Még egyszer hazudsz! — 
Én hallottam a saját fülemmel, 
senkíse árulkodott rád. „.

— Jij, áxs más, jelentem alá- 
sán. Nem borkols áza, hadnagy 
ur, csak nehezen iilegzsem, így 
is sulettem__

— Szegény— és a fegyvered 
hol van! Hol a fegyvered

— Nincs__
•— Az őrségnek fegyvere van! 

Hol a fegyvered?
— Ván, vén a zz erseégnrk. ne­

kem íz* volt máskor, de az őrmes­
ter ur most nem adott.

— Anélkül állotUl őrségre?
— Bizonyisten, vakulják meg, 

há nem...
Ezer átkot, ezer esküt .mondott 

el a cigány oly megdöbbentő me­
részséggel és meggyőződéssel, 
hogy a hadnagy a végén szinte 
zavarba jött. hogy r.cm ó-e a bo­
lond?

Talán a hadisegéty, ulán a rend 
és fegyelem hatása, a többi ka­
tonák példája, vagy nem tudom 
mi magyarázata van annak, hogy 
az eddigi hitetlenül, eskü nélkül 
élő cigányok sietnek törvényes 
házasságot kötni. A mégha talma- 
zottak utján kötendő házassági 
esetek közül, melyeket a harcté­
ren közvetítettem, több cigány 
házassága is előfordul.

Ez már az urifajtibó! való. 
Kávéházakban hegedül, éjjeli ze­
néket adott a kis város kisasszo­
nyainak, frakkban járf és bizto­
san legelődik néhány gavallérral.

Katonásan jelentkezik nálam és 
kéri házassága felvételét Ahol 
csak lehetett ünnepélyes jelleget 
adum ennek. Jelen volt a pa-. 
ráncának, egy-két magyar tiszt 
mint Unu, ahol n katona vallásá­
nak megfelelő tábori lelkész volt,

- <Folyt a 14. oldalon.)

F>

Akit a vélet 
nak részlet ( 
nak az első

I:-v -

k r-ttt
irányuk legfon to-a, 
veszedelmesebb, k 
Miss Schmitt 
különben eze­
ket mondja:

Igazán csak 
v é 1 e t lennek 
küszöb hetö 
az. hogy 
egyensúlyozó 
művésszé let 
lem. Már gyér 
mekkoromban i= 
életet szerettem A 
a cseh fajom j>r 
csak akkor -volta n- 
tam a mezőkön’ fa 
fiukkal játszhatta-? 
a lovaglás és ma 
tak. Azonban, ő 
nővérem Willie j- 
Ji íresebb akrobav 
eszem agában ser 
lie abban az id . 

Azonban 191-5 
seben 1

Williet kimustrált.. 
sérülés egy előz.; 
kezménye volt. iv 
hosszabb gyalogú 
az athtetikának - 

, Egy szép tus • . 
hogy megpróbált, 
rom partner n< 
kibb. mert minden 
tek. Már már úgy 
nem is gyakorolhat 

-Megkérdezi, 
mutatkozott tamta 
miután férfi part ru-: 
nőpartner is jő to­
rom hónap alatt ma 
azt. hogy haszna 
mennyire megfelelt» 
az. hogy alig §t n 
mindazt amit WL 
csinálni.

1918. novem 
fejezte előtt Wiilie 
kában voltunk, k 
közvetlenül az eb a 
fajta mutatványt g 
válna egész Európa 
elmondotta és én a 
egész nevetségesei I - 
nerem. a maga s 
tétlenséget aligha te 

Amit elérni ák 
nyékével egy asztal 
kezemmel megfvgf rl .x- 
nélkül felemelem a 
lefelé leszek míg a 
ben a helyzetben azi 

E mutatvány k 
delmes mutatvány e 
náltam, azoban min 
maszkodhattam. mi 
mint a partnerem k 
mozdulhat és még. 
getést is elvégezzem 

. Olyasformának 
ugyanakkor könyvet 
nyel. Ha a ügyeim; 
súlyban tartsuk mai 
pedig elmerülünk a. 
tivel. ,

Elhatározu. 
a gyakorlatainkna! )
*em remélt körűim- 
befejezte. A követ ki 
hozta a forradalma* 
eer katona sietett ■ 
a fegyvereiket es a 
nappal ki nem mo 
voltunk elhagyni a 
ben forgott.

És ekkor el is 
néhány évvel kesh_ 
kon kísérleteztünk 
kellő próba után i 

Ez 1919. teler
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A hires akrobatanő karrier ja
teÍÍ meg az. egyensulyözómüvészek.királynőjévé — Miss Schmitt borzalmas mutatványt 

ieszieíei. — Hogyan sikerült a nagyszerű mutatványt begyakorolnak. — Hat hónapig tartott, mig an- 
‘ ' fc í'° 1 e^zet elsajátította. Az első előadás Hamburgban. — A párisi veszedelmes incidens. — A 

kisasszony es a partnere valósággal lázba hozzák New York közönséget.

ARGAKET SCHMITT csehországi leány, aki a 
partnerével, Willie Schenk-kel bámulatba ejti 
mindennap New Yorkot a hihetetlenül ügyes 
egygnsulyozási művészetével. Vaudeville je­
lenetet mutatnak be, amelynek csaknem tel­
jes húsz perce alatt Miss Schmitt a levegőben 
fejjel lefelé tartja az egyensúlyt, ügy tetszik, 
hogy a lány a fejével, avagy a kezeivel csak 
oly könnyen tudja megtartani az egyensúlyt, 
mint mások a lábaikkal. Az a mutatvány, a 

. - . melyről e sorokban emlékezik meg, a mutat­
vány uk legfontosabb dolga és általános az a nézet, hogy ennél 
veszedelmesebb. komplikáltabb dolgot még nem mutattak be.
Miss Schmitt 
különben eze­
ket mondja:

Igazán csak 
v é 1 e t lennek 
köszön hető 
az. hogy — 
egyensúlyozó 
művésszé let 
tem. Már gyér
me k korom ban is mindig a szabadban! 
életet szerettem. Azt hiszem, hogy ez 
a cseh- fajom öröksége volt. Boldog 
csak akkor voltam, ha kinn ugrálhat­
tam á mezőkön, fákat mászhattam és a 
fiukkal játszhattam. Később az úszás, 
a lovaglás ■ és más sportok1 szórakoztat­
tak- Azonban.' dacára annak, hogy a 
nővérem Willie Shenknek, Európa leg 
hitesebb akrobatájának felesége volt. 
eszem agában sem volt áz, hogy turistává legyek. Wil­
lie abban az időben a fivérével dolgozott,

Azonban 1914-ben elkövetkezett a háború és az 
idősebb Schenk-flvért besorozták a német hadseregbe.
Wílliet kimustrálták a törött térdcsontja miatt. Ez a 
serülés egy előadás alkalmával ért balesetnek követ 
kezménye voit. Ennek következtében képtelen volt 
hosszabb gyalogútokat tenni, azonban, szerencsére, 
az athletikának gyakorlásában nem akadályozta.

Egy szép napon azután az az eszem támadt, 
hogy megpróbálkozom az egyensúlyozással. A sógo 
rom partner nélkül volt már hónapok óta. annál is in­
kább. mert minden épkézláb embert a háborúba vit­
tek. Már már úgy látszott, hogy a háború befejeztéig 
nem is gyakorolhatja a hivatását.

Megkérdeztem a sógoromat, aki hajlandónak 
~ mutatkozott tanítani engem. Partnere nem volt és, 

miután férfipartnert nem kaphatott, gondolta, hogy 
nöpartiier is jó lesz egyelőre. Azt mondotta hogy há 
rom hónap alatt már határozotton meg tolja mondani 
azt. hogy használható vagyok e, vagy sem. Hogy 
mennyire megfeleltem, mi sem mutatja jobban, mint 
az', hogy alig öt hónap elteltével már megcsináltam 
mindazt amit Willie haubayonult -bátyja meg tudott 
csinálni.

1918. novemberében, közvetlenül a háború be­
fejezte előtt Willie Sehenkkel egy kis osztrák város 
kában voltunk, közel az olasz határhoz. Egy este. 
közvetlenül az előadás után azt mondja Willie, hogy valami uj- 

• fajta mutatványt gondolt ki a mi jelenetünkhöz, amely, ha be­
válna egész Európában a legnagyobb feltűnést keltené." Azonnal 
elmondotta és én a legnagyobb érdeklődéssel hallgattam. Az 
egész nevetségesnek tetszett, noha jól tudtom azt. hogy a part 
neremi a maga sok éven át szerzett1 tapasztalataival, valami lehe­
tetlenséget aligha tervezhet.

Amit elérni akart ez volt: Ő maga székben ül, a jobb kö­
nyökével egy asztalra támaszkodva. Én az asztalon álló, a jobb 
kezemmel megfogom az ő jobbkezét és minden más támaszték 
nélkül felemelem a testemet a levegőbe, olykép, hogy végül fejjel 
lefelé leszek mig a lábaim függőlegesen állanak a levegőben. Eb­
ben a helyzetben azután egy pohár bort töltök ki a partneremnek.

E mutatvány keretében tulajdonképen két rendkívül vesze­
delmes mutatvány egyesül. Az egyensúlyozást már azelőtt is csi­
náltam, azoban mindig valami szilárd, mozdulatlan tárgyra tá 
maszkodhattam, mint székre asztalra. Azonban, hogy másra, 
mint a partnerem kezére ne támaszkodjam, amely végül is meg­
mozdulhat és még. hogy közben a hihetetlenül nehéz pohártöltö- 
getést is elvégezzem, lehetetlennek és kivihetetlennek látszott.

Olyasformának látszott a dolog, mint mondjuk biciklizni és 
ugyanakkor könyvet olvasni. Mindkét dolog teljes figyelmet igé 
nyel. Ha a figyelmünket arra fordítjuk, hogy a biciklin egyen 
súlyban tartsuk magunkat, akkor mással nem foglalkozhatunk. Ha 
pedig elmerülünk az olvasásba, akkor feltétlenül felborulunk a bicik 
livel.

Elhatároztuk azonban ennek dacára is, hogy másnap reggel 
a gyakorlatainknál a dologgal kísérletezni fogunk. Azonban egy előre 
nem remélt körülmény vetette közbe magát, még pedig a háborúnak 
befejezte. A következő nap, a fegyverszüneti szerződés aláírása meg­
hozta a forradalmat és az osztrák hadsereg szétzüllését. A frontról sok 
eer katona sietett hazafelé, keresztül a városban. Nem adták vissza 
a fegyvereiket és a szüntelen lövöldözésük, csatározásaik miatt éjjel 
nappal ki nem mozdulhattunk a házból. Több napon át képtelenek 
voltunk elhagyni a városkát, noha az életünk állandóan veszedelem­
ben forgott.

És ekkor el is feledkeztünk az akrobata! tervünkről, amely alig 
néhány évvel később már lázba hozta Berlin közönségét. A próbáin­
kon kísérleteztünk. Rájöttünk arra, hogy nem lehetetlen, és, hogy 
kellő próba után tudni is fogjuk.

Ez 1919. telén történt. Két hosszú évvel később haladtunk csak

annyira, hogy a mutatványt a nyilvánosságnak bemutatnattuk. Ez 
idő alatt mindennap gyakorlatoztunk. Délelőtt két-három órát és 
délután újra kezdtük. Mindez nem gátolta azt, hogy a színházi 
mutatványainkat ne végezzük, annál is inkább, mert az európai 
varieté színházakban csak esti előadások vannak, legfeljebb szom 
baton délutáni előadás is. Nemsokára rájöttünk hogy a dolgunk­
nak rabszolgái vagyunk. Állandóan kell gyakorolnunk, mert kü 
lönben az izmaink megroppannak és fájni kezdenek.

A mutatvány legnehezebb része a megkezdése. Irtózatos 
nehéz volt a felemelkedés a levegőbe, fejjel lefelé és lábbal fel­
felé, mindenféle ugrás nélkül, fokozatosan, másra, mint a partne­
rem kezére nem támaszkodva. Teljes hat hónapig tartott, mig 
teljesen el tudtam sajátítani.

Mialatt a mutatvány második részét tanultam, gyakoroltam, 
vagyis azt, hogy függő helyzetben töltsék a pohárba, a partnere­
met sokszor hoztam kellemetlen helyzetbe. Ha nem csalódom, 
több gallon vizet spricceltem az arcára, mialatt hiába igyekeztem 
azon. hogy a pohárba töltsem. Viszont azonban az is igaz, hogy 
én magam is állandóan nagy veszedelemben forogtam, abban, 
hogy leesem és alaposan megsérülök. Ez azonban vele jár az 
akrobata mesterséggel. Hogy a veszélyt kisebbé tegyem, kötelet 
kötöttem a derekamra. A kötelet csigával odaerösitettení a me 
nyezetre. A másik végét egy szolga tartotta, aki mindig vigya 
zott és aki az esetleges lebukásomat a kötél meghúzásával meg 
tudta bármikor akadályozni.

_ Az uj mutatványunkat elő­
ször a hamburgi Hansa szín­
házban hoztuk a nagy közön 
ség elé. Mindjárt elejétől 
fogva' hihetetlenül óriási volt 
a siker. A nézőközönség miit 
denütt szirtte extázisba jött 
és általános volt az a véle 
roény. hogy ennél vakmerőbb 
és nagyszerűbb mutatványt 
akrobaták Európában még be 
n^m mutattak.

Antikor' Parisban először 
felléptünk ezzel a mutat­
vánnyal. szokatlan jelenet 
folyt le. Az Olympia színház 
ban tórtépt, amelynek a szín 
pada kissé lejtős. A színpad 
hátul kissé magasabb, mint 
elöl a rivaldák előtt. Európa 
ban és itt Amerikában is több 
helyütt vannak ilyen színpa­
dok.

Az első előadás alkalma 
bői egyáltalában nem hittem 
azt, hogy ez az egyensulyo 
zásomat veszélyeztetni, illet 
ve befolyásolni fogja. Teljes 
volt az önbizalmam, amiTer 
mószetes is. ha meggondol 
jak, hogy a mutatványt ak 
kor már igen sokszor végig 
játszottam. Ezért teljesen ké­
születlenül nagy meglepetés 
sel hatott rám az, hogy mi 
kor a lábaimmal felfelé a le­
vegőbe emelkedtem, érez 
.em, hogy valami ismeretlen 
erő elveszi az egyensúlyomat 
Nagy erővel estém le, rá az 
asztalra, amely felborult és 
eltörtek az asztalra helyezett 
korsók, poharak.
—A nézőközönségen pánik 
vett erőt. A nők sikoltoztak, 
mig a szolgák hozzámsiettek, 
abban a hiszemben, hogy 
megölt a baleset. Csodálatos 
szerencsém volt azonban, a 
mennyiben* legcsekélyebb ba­
jom sem esett. Ügy én. mint 
a partnerem iparkodtunk tel 
jesen nyugodt maradni - és 
megismételtük a jelenetet. 
Ekkor már el voltom készül 
ve a dologra és sikerült meg­
tartanom az egyensúlyt. A 
közönség frenetikus tapsvi 

harban tört ki. Később hallottam, hogy sokan abban a nézetben vol­
tak, hogy az esésem a mutatvány égy része volt és azt akarta jelezni, 
hogy a mutatványunk mennyire veszedelmes. *

I A derék akrobata-nő elbeszélése mindenesetre érdekes és tanulsá 
gos. Tanulságos pedig leginkább azért, mert megtudjuk belőle, hogy 
alig öt hónapi gyakorlat után már megtanulta mindazt, amit Willie, 
bátyja, mint artista férfipartnerével véghez vinni tudott, sőt volt ideje 
elkészülni az uj szenzációra, mely az egyensúlyozó művészek királynő­
jévé emelte, — másrészt újabb bizonyítékot szolgáltat ama hogy a 
sikernek első és főfeltétele az erős, a törhetetlen akarat.

Ez az akarat, ez a mindent legyőző akarat tette képessé a cseh 
akrobata nőt arra, hogy olyan mutatványt tanuljon be és tökéletesít­
sen, amely mutatványnak kivihetőségében eleinte maga is kételkedett 

Jól mondja a költő, hogy:

Az erő, — akarat.
Mely előbb, vagy utóbb, de borostyánt arat___
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ABRAHAM LINCOLN
THE LAWYER

(Eighth Installment.)

T INCOLN had already endeared himself to the people of 
“ Springfield by championing a project thfcy had much at 
heart—the removal of the State capital from Vandalia to their 
own town. This was accomplished, largely through his efforts, 
about the time he went to Springfield to live.

This change from New Salem, a village of fifteen or 
twenty houses, to a “city'’ of two thousand inhabitants, placed 
Znm once more in striking new relations as to dress, manners, 
and society, let, as in the case of his removal from his 
father s cabin to New Salem six years earlier, the change was 
not so startling as would at first appear.-In spite of it« larger 
population and its ambition as the new State capital, Spring 
tieid w’as at that time in many ways no great improvement 
upon New Salem, It had no public buildings, its streets and 
sidewalks were still unpaved, and 
business of all kinds was laboring 
under the burden of hard times.

As for himself, although he now 
owned a license to practise law, it 
was still a question how well he 
would succeed—whether his rug­
ged mind and firm purpose could 
win him the livelihood he desired, 
or whether, after all, he would be 
forced to turn his strong muscles 
to account in earning hi's daily- 
bread. Usually so hopeful, there 
were times when he was greatly 
depressed. z

His friend William Butler relates 
how, as they were riding together 
on. horseback from Vandalia to 
Springfield at the close of a session 
of the legislature, Lincoln, in one 
of these gloomy moods, told him 
of the almost hopeless prospect 
that lay immediafely before him.
The session was over, his salary 
was all drawn, the money ail 
spent; he had no work, and <)id 
not know where to turn to earn 
even a week's board.

Butler bade him be of good 
cheer, and, kind practical friend 
that he was, took him and his 
belongings to his own home, 
keeping him there for a time as 
his guest. His most intimate friend 
of those days, Joshua F. Speed, 
tells us tfoat soon after riding into 
the new capital on a borrowed 
horse, with all his earthly posses 
sions packed in a pair of saddle­
bags, Lincoln entered the store owned by Speed, the saddle 
bags over his arm, to ask the price of a single bed with its 
necessary ceverings and pillows. His question being answered, 
h?~remarked that very likely that was cheap enough, but, 
small as the price was, he was unable to pay it; adding that 
if Speed was willing to credit him until Christmas and his 
experiment as a lawyer proved a success, he would pay then. 
"If I fail in this," he said sadly. "I do not know that 1 can 
«•ver pay you." Speed thought he had never seen such a sorow 
ful face. He suggested that instead of going into debt, Lincoln 
might share his own roomy quarters over, the store, assuring 
him that if he chose to accept the offer, he would be v^rv 
welcome.

"Where is your room?" Lincoln asked quickly.
“Upstairs." and the young merchant'pointed to a flight of ‘ 

winding steps leading from the store of the room overhead.
Lincoln picked up the saddle-bags, went upstairs, set them 

down on the floor, and re appeared a moment later, beaming 
with pleasure.

"Well. Speed." exclaimed, “I am moved!"
It is seldom that heartier, truer friendships come to a 

man than came to Lincoln in the course of his life. 
On the other hand, no one ever deserved better of his fellow- 
men than he did; and it is pleasant to know that such brotherly 
aid as Butler and Speed were able to give him, offered in all 
sincerity and accepted in a spirit that left no sense of galling 
obligation on either side, helped the young lawyer over present 
difficulties and made it possible for him to keep on in the 
career he had marked out for himself.

The lawyer who works his way up from a five-dollar fee 
in a suit before a justice of the peace, to a five-thousand-dollar 
fee before the Supreme Court of his State, has a long and 
hard path to climb. Lincoln climbed this path for twenty-five 
years, with industry, perseverance, patience—above all, with 
that self-control and keea_sense of right and wrong which al­
ways clearly traced the dividing line between his duty to his 
client and his duty to society and truth. His perfect frankness 
of statement assured him the confidence of judge and jury 
in every argument.

(To be continued.)

AZ ÜGYVÉD
(Nyolcadik folytatás.)

LINCOLN már megszerettette magát Sp^ngfield népével 
egy tervezettel, amelynek a lényege az volt, hogy Vanda­

lia helyett Springfield legyen az állam fővárosa. Springfield 
népe erre1 a kérdésre nagy súlyt helyezett. Ezt a tervet, főként 
az ő közvetítésével, sikerült is keresztülvinni még abban az idő­
tájban, amikor Springfieldbe ment Igkni.

Ez a körülmény, hogy egy tizenöt vagy húsz házból áiló 
községből, mint New Salem volt, áttette tartózkodási helyét 
egy kétezer főből állő “városba," természetesen lényegesen 
megváltoztatta modorát, ruháit éi társaságát is. És mégis, mint 
akkor, amikór apja kunyhójából New Salembe tette át tartóz­
kodási helyét hal esztendővel azelőtt, ez a változás sem volt 
olyan feltűnő, r - amilyennek az első pillanatban látszott. 
Annak ellené e, Ppringfieidnek nagyobb számú lakos ága

volt s az volt az ambíciója, hogy 
az állam fővárosa legyen, Spring- 
field sok tekintetben bizony nem 
volt különb New- Salemnél. Nem 
voltak nyilvános épületei, utcái és 
járdái még mindig kövezetlenek 
voltak és az üzleti élet a kemény- 
idők hatása következtében bizony- 
nem volt nagyon virágzó.

Ami őt magát illeti, a helyzet 
az volt, hogy bármennyire rendel­
kezett is az ügyvédi jog gyakorlá­
sának engedélyével, még kérdéses 
volt, hogy mennyiben sikerülnek a 
tervei; az volt a nagy kérdés, váj­
jon tiszta leikével és határozottsá 
gával eléri a célját, vagy pedig 
kénytelen lesz fizikai erejével meg­
keresni mindennapi kenyerét. Ha­
bár alaptermészete optimisztikus 
volt, bizony voltak idők, amikor 
nagy nyomottsag fogta el.

Barátjától, William-‘Butiéitól 
tudjuk, hogy egy nap, amint lovon 
Vandaliából Springfieldbe vették 
Útjukat a törvényhozói ülésszak vé­
geztével, Lincoln nyomott hangula­
tában kijelentette, hogy magára 
nézve nagyon reménytelennek lát­
ja a jövőt. Az ülésszak befejező­
dött,, fizetését mar teljesen kivette, 
minden pénzét elköltötte; munkája 
nem volt és még arra sem gondol­
hatott, hogy legelemibb életfeltéte 
leit miként szerezze meg.

Butler biztatta s miután jó, ked­
ves barát volt, otthonába vette s ott 

.tartotta vendégként mindaddig, a 
mig a dolgai nem rendeződtek. Eb­

ben az időtájban Joshua F. Speed volt a legbensóbb barátja, 
aki szerint, miután Lincoln egy kölcsönvett lovon benvargalt 
az állam székhelyére, betért Speed üzletébe s megkérdezte egy 
agynak s a szükséges takarónak és párnának az árát. Miután 
kérdésére megkapta a választ, megjegyezte, hogy ez elegendő- 
képen olcsó, de bármennyire csekély is az ár, még sem tudja 
megfizetni; hozzátette, hogyha Speed hitelezne neki kará­
csonyig, arra az időre ügyvédi kísérletezése esetleg beválik s 
akkor majd megfizeti adósságát. “Ha azonban ez nem sikerül 

mondta szomorúan — valóban nem tudom, hogy tartozáso­
mat valaha megfizethetem e." Speed arra gondolt, hogy soha 
eleiében ilyen .szomorú arcot nem látott Azt ajánlotta", hogy 
mintsem Lincoln adósságba verje magát, inkább ossza 
meg a szobáját vele az üzlet felett s biztosította arról, hogyha 
ajánlatát elfogadja, igazán nagyon szívesen látja.

— Hol van a szobád? — kérdezte Lincoln. - "
— Az emeleten, — felelte a fiatal kereskedő s felmutatott 

azokra a lépcsőkre, amelyek az üzletből az első emeletre 
vezettek.

Lincoln vette a kis csomagját, az emeletre ment, a csoma­
got az ajtó elé helyezte, s majd egy perccel később bizonvos 
örömmel azt mondotta: <

— Well, Speed, behurcolkodtam!
Ritka dolog, hogy ember olyan őszinte barátságra tegyen 

szert, mint amilyenre Lincoln tett szert ebben az időtájban S 
az is bizonyos bog)- ritkán érdemelt ember annyira őszinte 
barátságot embertársaitól, mint amilyenben Lincolnnak volt 
részé ez idő szerint; s valóban örvendetes arra gondolni, hogy 
Butler es Speed olyan banatsagot. olyan testvéri jobbot nvujt 
hattok neki. amely zavartalan volt s hogy módot és alkalmat 
adtak neki arra, amelynek segítségével a fiatal ügyvéd kezdő 
nehézségem áteshetett s karrierjének megalapozásához való 
ban élénkén hozzájárultok.
i v z ügyvédnek, aki a békebiró előtti perekből, ame-
lyekert ot dollárt kap a legfelsőbb bíróság elé vitt perekig 
amelyeken ötezer dollárt kap, teszi meg az utat. csakugyan 
csodalatos munkát kellett végeznie. Lincoln ezt az utat meg 
tette huszonöt év leforgása után, szorgalmával, türelmével szí 
vóssigaval, de mindenekfelett önuralmával s azzal a finom és 
becsületes igazsagerzettel, amely mindig megérttette vele azt 
hogy micsoda kötelességei vannak kliensével szemben és mi, 
csoda kötelességei vannak a társadalommal szemben Telies 
nyilteaga minden esetben biztosította részére a biró és az es 
kudtek bizalmat. az cs"

X

(Folytatása következik.)
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A milliomos ácslegény szerelme és házassága
unt!eSIi=v^I?nat> lakei firv?lán>' éf a rejtélyes ácslegény szerelme. — Vándorló milliomos fiú, aki meg­
unta az iskolát s maga akarja megkeresni kenyerét — Szerelme bootleggemek gondolja s csak később

tudja meg, hogy akit szeret milliomos.
Out A liKKOEG tavaly azon a 

téli napon miért ment be Sa­
ranac L*ke-be, azt akkor sem 
tudta s ma seat tudja még.

Akármi is vezette erre az 
Htjára, a Grimm testvérek bi­
zonyára megfordultak sírjuk­
ban, a Fekete Erdőben, amikor 
a fiatal Gasten Roissoaault be­
lépett ebbe a kis faléba ti 

Adirondack kegyek oldalán. Mert 1is.-ion herceget 
akkor már voltak épen ott várta a mesebeli her­
cegnő. S mert a szegény Katie O'Brien és Gasten 
Boissonanlt élete ettől kezdve savéban a mesék 
birodalmába lendült át, .

Kaik- nem számított Hercegre A remények, 
az álmodozások, a t unödések más leány ok -számára 
jutottak, akik' nem voltak SKttkségktpeft szebbek. 
de nimd-nesctre szerencsésebbek voltak nála. Csak 
törött tükrének fakult üvege hőkölt neki. — S 
vájjon számit-e ez valamitt Szép area semmivel 
nem növelte meg a po! gá rbábo rus nyugdijat, a 
melyből 5 és nagyapja tengették életüket. Ez az 
élét »erő küzdelem volt léiért. Ez az élet magas , 

egyre szűkülő falakkal zárta et tőle a világot. 
Near látott tol rajtuk « in égi- ugy erezte, hogy 
valahogy valaki, tuegr-alla. S azt 'is érezte, hogy 
semmit sem tehet a csaló és a csalás ellen.

Előérzet nem -ejtett>■ Katiéval a Ilert-eg meg 
érkezéséi. Ez a nap is e-ak olyan volt. mint a 
többi. A falu sem üdvözölte az uj jövevényt, 
hkiranae I.akeben megszokták, hogy iategatók ér: 
kezzenck a külvilág!*.!. Egyesek a vadászat, má­
sok a téli sportok kedvéért mennek Saranac La­
kéin» s ismét mások, beesett mellnek. szenvedők, 
akik a friss, száraz levegőt keresik, az.eny hülést 
és nyugalmat.

Gaston BoisMonaaltut nébrz -a lebetett vvltur 
beskatulyázni bármelyik osztályba is. Egészen bi­
zonyos. hogy nem a téli sportok kedvéért jött 

Saranac Lakebe s az is bizonyos, hogyha több 
ilita. az már csak árthatna neki 
sem Hasoelitott a/ónban arra. aki 

Igazában volt. Ruhái megkoptak a hosszú hasz 
hátaiban és utazásban. Ke/.- nagy volt ée kér- « 
ges. A borotválkozás bizony jót tett volna ár­
éinak-- S ha már be keli vallani teljesen az 
igazságot. Gaston kocsija nem volt olyan. 
lyenekrn hercegek szoktak utazni.

, Saranac lakr nem igen vonzotta 
iBaslont a több! falvaknál. De 
egészen eegma gya rázhatat tanú!, a 
kedv kiszáll: a lábából. Lehet., hogy a fáradtság 
tette, lehet, bogy valami tündééi hatalom, amely­
nek erejét és származását Gaston sem lemérte 
és mi sem ismerjük. Akárhogy te volt. annyi bi­
zonyos. hogy ez a különös kühwjö fiatalember 
még sohasem érzett olyan étvágyat a reggeli órák­
ban, »in; a mikor befordult a község főutcájára.

Az éhség elgondolkoztatta. a Hercegnek nem 
volt pénze. Valami munka-után kellett hát néznie.

■ Azt hiszem, csak tudsz egy kocsit hajtani*’’ 
— kérdezték tőle az állomás közelében egy jég- 
ker -s i'-sb-n.

‘Érték mindenhez.” — mondta a Herceg.
" Próbáljanak ki”-

A jegesek valóisin kötélnek álltak. Később, 
délután fetbivták a jégkerr-skedőt. '• Egyik kocsija 
beleszaladt egy kertbe s a sofförje. ugy látszik, 
nem tudja, hogy mint hajtsa ki onnan.

Ezt. a szere rtesét len séget Gaston hétvég nem 
fizette meg az állásával. De időlegesem nem hasz­
nálták fél többé a jég kiosztására. Benn vették 
hasznát a kereskedésben. Itt töltötte a Herceg 
napjának nagy részét, mig a fennmaradt időben 
hajtóleekéket veit. S végül, amikor ismét ki­
küldték' a kocsival, a szerencse éltbe állt * nem 
engedte tovább. . ,

Larty Evans, novella. regény és. dnamstro 
bnngalowt épített. Az író segítséget keresett, wi- 
kor Teltünt a Herceg, aki örömében nagyot ugrott 
a nagyszerű ajánlatra. Végeredményben ez már 
haladást jelentett. A jeges kocsi hajtása Htján az 
ember szerezhet ugyan teroeretségeket. de a*»ri 
az emberből még sem lesz acamni. Az »erői met 
építész te lehet. Gaston Boissouauit mar almo­
kat szőtt- , , , , —. .

\ jegesnél töltött maskodasa alatt es többet
ígérő foglalkozásának idejében s Herceg égé 
szén távol tartotta magát a társadalmi élet forga 
tanától Nem szerzett ismereteégebet és nem vol­
tak barátai. Hogy ő Herceg volt in­

kognitóban, azt senki sem sejthefce,
Tgy vették öt. bogy elfáradt a ka­
landozásban s most már le akar te-
IpppíItm- ,

Az Evans bungalow a falutól kis­
sé távoleső telken épült. S ezzel a 
távolsággal ki tudja milyen céljai 
voltak valamelyik tündérnek. Katie 
O'Brien nem messze lakott tőle s egy 

napon Katie el is haladt az

A Herceg és a-Hercegnő eg.vmásra mosolyog* 
l*k- — Megtörtént az első mesebeli találkozás. — 
Egyre mosolyogtak s már meg is értették egymást.

— Nagyszerű itt a levegő — mondta Gaston.
Csodalatos — felelte Katié. Aztán még 

néhány szót váltottak. Pár .nap múlva barátokká 
lettek s még pár nap múlva beleszerettek egy­
másba.

Gaston herceg azonban még így is alig be- 
welt magáról valamit. Csak néha sejtetett egyet 
é> mást vándorló múltjából.

Számit az valamit, mondta a Hen-rg. — 
snok < >r Katie családjáról, érdeklődött. "Nem 
tud agy venni engem, ahogy vagynkl”

Katié tudta, minden iiátsö gondola: nélkül 
tudta.

Katié O'Brien-röl azonban a Herceg megtu­
dott .mindent. A minden azonban tragikusan ke­
vés volt. Jíégy éves korában már árvaságra jn- 
tott s nagyapja nevelte. A nagyapa polgárba 
borús nyugdija volt mindenük. Nagyapján kívül 
Kstieaak még bárom nagybátyja volt, mindegy ik 
távol a bőségtől. Amikor tudtak, ergilettek raj­
tuk De ez nem történt meg sukszer.

'Én mindig egyednl voltam.” — lieszélte 
Katie a Here égnék. Mikor kis lány voltain, be­
teges voltam. Vsak évekkel azután keedtctu is­
kolába járni, mint kellett volna- Alig ismertem a 
társaimat. A 
többiek m á r 
barátságot kö 
lőttek e g v- 
mással. ami 
kor én közé­
jük kerültem.
De azért fsak 
m eg v r> I iám 
Az én dol­
gom az. begy 
nagyapát

gondozzam. Az én helyem nála van."
Ezekben a napokban Gaston Bonsenauh. ha 

r-m sétált Katiéval, vagy nem vitte esoltiakázni 
valamelyik bérelt canoeban. rengeteget számolt 
fejben és papíron. A sok számítás után végül 
is arra a követheti etw re jutott, hogy az a lány. 
aki a polgárháborús leszállított nyugdíjból meg 
tud élni a nagyapjával, az meg tudna élni vele 
együtt te az ő jövedelméből.

Amikor azután Gaston a bonyolult számitáei 
eredményeket megmutatta Katiénak, nem mondta 
a lánynak, hogy hagyja el a nagyapát. Az ö 
onkooak — mondta — az. övé is lesz. Saranac 
Lake épp annyira jó hely egy tanulatlan & nem 
képzett, törekvő fiatalember számára, mint akár­
melyik falu. vagy város, fi maga szívesen it* 
maradna örökre. — Mondta a Herceg.

Egészen titokban Gaston megkérte Katie 
kezét a nagyapától. A válasz igen volt. Vájjon 
mi mást is felelhet én volna a nagyapa egy 
derék, csinos fiatalembernek, aki megkérte uno­
kája kezét 7

Katie most boldogabb volt. mint ahogy gon­
dolta. hogy valaha is lelhet. Még Így is. amint 
ő ismerte Gaston Boissonaultot. még igv is eléggé 
Herceg volt az ö számára. De ő tudta, hogy 
Gaston nem lesz - örökké napszámos, ö érezte, 
hogy vőlegényében van valami, ami előre fogja 
hajtani, előre fogja vinni szebb jövő felé.

Az eljegyzés hosszú volt, mert Gaston azt 
akarta, hogy az esküvő után nászúira menjenek. 
De pénzt gyűjteni erre, az. bizony hoiezu és fi- 
radtaágos vállalkozásnak bizonyult.

Mialatt a nászúira szánt töke lassan, de biz­
tosan gyűlt é* gyűlt, s-ugtolódzások indultak meg

a faluban Katie O’Brieu vőlegénye felől. Egye­
sek szerint egy este fényes liraoiisin érkezett a 
faluba a a benn ülők Gaston után érdeklődtek. 
Mások látták, hogy Gaston beszélgetett a láncú­
éin tulajdonosival, aki hatalmas szűrni «bundái 
vizelt.

S a Herceg még mindig hallgatott múltja 
és családja felől. Amikor pedig Katie rgy atka 
lommal érdeklődőt a limousin és utasai felől, a
Herceg igv válaszolt:

— Majd egyezer elmondom. Most ennek nin­
csen semmi különösebb jelentősége.

Katié nem sürgette Gaetont, Nem volt ki­
váncsi természetű. De egyszer mégis gyökeret 
vert benne a gyanú. Tudta, hogy a bootleggerek 
Canada hői idefelé gyakran Saranac Laken át 
veszik utjnkat. Eszébe jutott a fényes limousin 
s akkor hirtelen ül ugy tetszett neki, hogy meg­
világosodott benne minden: az ö Hercege bootleg­
ger Ezt csak könnyű volt kiszámítani.

S akkor egy este a 11,.*t kérdezte Ka-.

szép
épülő bungalow mellett.

ttetői: Snrrrtni fog engem, akár mi is vagyok 
és akármi is leszek7” *

Igen. — rehegte Katié s most már tudta, 
hogy kiderül a nagy titok, hogy (laston BoLs-
sonault bootlegger.

De Káliénak alig volt ideje gondolkozni s 
Gaston már el is kezdi titkának a leleplezés.'t.

"Az apám miilmmo- mondta a Herceg — 
Gaston lioissonault sr.. én i< az .vagyok. Az 
apám egyetemre akart járatni, de én nem szeret­
tem az iskolát s elmentem, hogy magam keressem 
meg a kenyerem. Így kerültem ide. Megkeres­
tem a kenyeremet es csak azért nem mondtam' 
meg. hogy ki vagyok, ipert próbára akartam ten­
ni szerelmedet.”
~ " De fog engem szeretni *__” hebegte

Katie O’Brien, félig megriadva és félig boldogan.
"Hogy az apám fog-e szeretniV — kérdezte 

Gaston. "Várj és meg fogod látni.”
A várakozás nem tartott soká. Néhány nap 

múlva a faluban megjelent u fényes Úrnőmön s 
rajta egy kedves, öreg ur hatalmas bundában.

Gaston odavezeti apját Katiehez. aki fülig 
pirul * nem tudja, maradjon, vagy elfusson, 
amíg lábai bírják.

De Gaelou ltuissonauli sr. odalép hozzá ke­
zébe fogja kezét s ezt mondja neki: ” Vgy-e sze­
reti a fiamat. Vgy-e vissza hozza hozzám V

fit. Katie "igent'' mond. De az “igen" után 
zavar következik cs némavi;. Mi történjék a nagy­
apával 7 Katie nem hagyhatja el öt. az. ő hivatása 
az, gyerekkorától kezdve, hogy nagyapját gondozza.

A szerelem azonban felfedi a titkokat, Gaston 
■Mgérti Katié zavanil és némaságát » 'már karon is 
fogja menyasszonyát- és apját és viszi őket a nagy­
apa kunyhója felé. _ v

Kint áll a nagyapa pipáját szív­
ja. de kiejti a szájából, ahogy- meg­
látja Katiét. Gastont és ragyogó bun­
dájú Gaston Boiasonanh, az öregebbet. 
Katie kitépi magát Gaston karjából, 
odarohan nagyapjához és n nyakába 
ugrik s könnyei rácsorognak a nagy­
apa szakállára. A nagyapa bölcs és 
megért mindent.

“ Ugye. eljön velünk!" — Kérdi 
az öregebb Gaston.

És a nagyapa igent mond,
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MEDVEK
Irta: Totnory Jenő

VAD, hencegő pöfékeléssel 
verte fői az őserdő csöndjét 
egy nagy, szürke, torpedó—rá 

automobil. A míg a kemény, esik- 
lás utón tovarohant, mintha dicse­
kedett volna vartyogó hangja a 
századokat látott fáknak: íme éa, 
az emberi ész alkotása, erőaahb 
vagyok egy bö lénycsordán al » 
gyorsabb a vékonylába szarvas­
nál.

Hatalmas pukkanás allitatta 
meg ™kevélykedő gépet. A ssf- 
főr magyarosan cifrázott nemet 
káromkodással szállott le, hegy a 
szét repedt pneumatikot ujjal cse­
rélje ki. A hátulsó ülésén idő sr 
is segítségére volt a verejtékez 
munkában.

Mikor újra a kocsiba szálltak 
és kattogni kezdett á ssotar, az 
ut fölött emelkedő sziklán fan­
tasztikus alakot pillantottak meg 
Egy valóságos erdei manót, óriá­
si kiadásban. Szabadon terjeszke­
dő, bozontos sZakiHát a havasi 
szél összeesspzotta bosszú bajá­
val. Testét lehetetten színű ás is 
fedte, lábain altató, aaórát bár 
csizma, fején ugyanolyan sapka. 
Fegyverére :* maszkodva. tágra 
nyílt, csodálkozó szemmel nénié 
a gépkocsit, mint o hagy megess 
dálhatták a rezbőrüefc egykor az 
első puskalövést, vagy később a 
fényszóró ragyogását.

Utasunk önkéntelenül is hrov- 
mngjahoz nyúlt, míg a gép sietve 
elindult, de a folyton emelkedő 
utón csak mérsékelt gyorsasággal 
haladhatott előre.

A tetőn már várta az erdei 
csoda. Kalapjával integetett, 
hogy álljanak meg. Odalépett a 
kocsihoz s meglepő liastaaocgtu 
dóssal bemutatkozott, hagy < Já­
vor Dénes, a kőröskorái altes ilő 
erdők gazdája Figyelmaztstti as 
urakat, hegy lefele, a gyorsan 
közeledő sólet éjsaakábsn vesze­
delme, lesz az ut, mert a tegnapi 
felhőszakadás mély álkaka: vá­
gott azon keresztül. Egyben fel­
ajánlotta magános erdei lakásét,, 
vagy amint nevezte, medvehar- 
langját éjjeli pihenőül.

Az idegen urat láthatóan iz­
gatta a rengeteg elavult remeté­
jének mesébe illő egyénisége. — 
Pár ni-met szóval rendelkezett a 
Stiff űrjével s elhatározták, hogy 
csupa kíváncsiságból », igénybe 
veszik » felajánlott vendégszere­
tetet. Le kanyarodtak egy mellék 
útra s pár száz méternyi ut után, 
egy bájos völgy-nyílásban előttük 
állott a fatornáros, ódon vadász­
kastély. Az erdei ember, elől ha 
ladva, mutatta az utat. ó is nyi 
tóttá ki a széles tölgyfaksput, 
mert az elősiető két oláh cseléd, 
az automobilt meglátva, féktelen 

és keresztvetés között

hazakba. Vacsora alatt alig be- 
saélgettok egymáshoz. Az evés 
•^••»tévnl azonban a gyáros fel- 
hnzntón a rJkonainak meglepé- 
téara szánt legújabb amerikai

mii ifjú, engem ■ kitagadott a
családom .az életből, csakhogy én 
egy másik életbe fogtam, a szeb­
be. az igaziba, a mankóéba.

Húsz ér előtt külföldön, mint 
egyszerű munkás kezdettem i zna 
saját gyáram van. Csalid— is 
megbotolt Szegény öcsém ke­
véssel halála előtt nálam volt lá­
togat,, tun asszonyával és viruló, 
bője, szép Irányárai, most én 
megyek meglátogatni az árván 
maradiakat.

A gyáros észrevette szavai ha­
tását s rábeszél öt-n folytatta;

— A' fenyő-/.álakon túl olyan 
ragyogó, olyan pompa, az élet. 
Gyors szárnyaló», repül a toká­
ra. Minden .esztendő a ma életé­
ben kettőt szim.L Halál« bkot 
köret cl. aki egy percet ie el­
szalaszt az életből, annak ver Me­
nye« rape ugariból

Az öreget valósággal vtmoa- 
hökkentettek az utolsó rzavak. A 
felkínált élet varázsos képe olyan 
izgalomba hozta a vadén magá­
nyának saertlmi-sí-t, bogy setose» 
sem tudott. Csak valami különös 
melegséggel koccintott és kezet 
Monton vendégével, mikor az
indítványozta a fxheav t.

Keggel, mikor föiébrerftek, iga­
zi csoda történt. Az öreg r*mázott 
szakálla, haja le volt nyírva. Dél­
ceg alákjan régidivatu. de tiszta 
magyaros ruha feszült és sugara,, 
jókedvre! szállott be az vrdöngés 
gépkocsiba, amely óvatosan ha­
ladt a térképjdöite. de most viz-

besztarcet havasok spogül
az esdmjnali

csillag. Az
ta gyújtani a karnagyé rtyaiartu

engedte. A tűzhely fénye kedves.
Mikor intimmagyar nóta 

megszólalt, kiesett a tele pohár 
az öreg remete kezéből. A ven­
dég pedig titkos örömmel szem­
lelte a naiv, őszinte csodálatot, 
de meglepetve fedezte föl házi­
gazdájának elvadult szakálla alatt 
a finom, nemes vonásokat -és a 
szemében féllobbanó lelkes fényt.

szobára, a melyek apró ablak-

Koccintottak » a
türelmetlenséggel

folytatta
Katonatiszt voltam. A jé

Kétségbeesés
Irta: ELSA GIDLOW.

Ha józanok az élet-ütem- járók.
Kikkel tttzofn ét kenyerem eszem.
Ha józan észnek ép gyiimölesi ók, 
Akkor in vészit nem el inkább eszem’.

Ha gulya vágyak e pulim fattya*.
Kik szégyellik a lélegzet dalát.
Kik aljas, vad féletembe» élnek.
Hogy rettegve fogadják be ee halált.

HeI ezek az erény hi* lovagjai.
És a szentelt jóueik eek szolgálnak.
Az én nemtőm úgy Lucifer legyen —
S az igazságok benne m boltra válnak.

Ha az öröm a fajtalan vigasság 
S et kétségbeesés rut virága, 
így sziliéi fiirt csieng jön fülem mögött 
S fejemen vadszőlők dús t ieiráio.

Ú ti kegyetlen-kedves vágy-fúriak.'
Ha ezek a józanok s az épek,
Kgy édes mérget töltsétek belém.
Hiteit agy és szív őrületbe féred.

Fordította: PÁLOS FHIOYKS

sírja alatt, rái
században 
dél tájától .N.:i,

A verandán került elő cask egy 
suByiképü szebaleany. Kurtán 
előadta, hogy úrnője a varosban 
van. Egy csillego. sárga pénz­
darab beszédesebbe tette. A gyá­
ros halaira remélten hallatta, 
hogy Ida unokákig» megszökött » 
fiatal erdésszel t asset őket kere­
si a tekintetes asszor.v.

iv—, — tette hozza 
házal ameaa ggal * ese­
tné* vendégnek sem 
áziuü lenni. A mióta 

eltűnt, a tekintetes 
asszony olyan ideges, begy na! 
Pévvü megállóé nélkül egész nap. 
A kezebgyéből meg éppen taná­
rom menekülni. Mádkor meg na-' 
pong nem lehet szavat hallani. 
Némán, Ináéi tatként bolyong köz­
tünk. De jobb is erről nem be­
méin:. Majd kinyitom az uraknak 
a vendégszobát. — * ezrei mer 
szaladt is előre.

Az öreg medre épper, a port 
tisztogatta k magúról, midón az 
udvarra robogó- kocsiból kiszállt 
egy gyászruhás nő. Ijedt csodál­
kozással kiáltott fél Kénét a sze­
méhez emelte i az alapos vizsgá­
lat is arról győzte meg. hogy régi 
szerelme, a kit véresre sebnett. 
jelent meg előtte.

Ideje sem maradt indulatait 
rendezni. A szobaleány az ara­
szon ya eie sietett. de vesztéé. 
Fúriaként rohant neki az asszony, 
ütötte-verte, tool csak érte.

— Te cudar I Te rongy! Hát 
te voltál a kerítő? Megtettem 
mindent, — rikácsolta fnldoUéue 

te hajtottad föl az én kis há- 
rinykámat s azzal újra neki­
esett a visító leánynak.

Odmfönn az ablakban, egy ré­
gen látott kép elevenedét meg 
az emlékeivel küzdő, megdöbbent 
öreg ember előtt.

Látott egyszer egy nnrtéay 
medvét, a mint véresre msreuzi- 
golta a hajtőt, aki boeeaát a va­
da,/ fegyvere elé keritéte.

6s az öreg, vén medvének min­
den bátorsága elmést a magzata 
vesztén dühöngő anyamedve vei 
találkozni. Habozás eélMB kalapja 
után ájult. Le osont a hátáé kp- 
eaőo a nyrtaét parkba. Onnan be­
vette magát a rengetegbe a do­
bogó léptekkel rohant az, ó ma­
gános, csöndes, szenvedelmektől 
mentes barlangja felé___x

nap műt
levvben

A méta isten kaítuszu* 
élő képviselője

Hatalmas ur.. 
műemlékkel gazdag 
J>yan. noha a névé* X 
helyettesítették. A 
gránit köórosziám * - 
1730-ban faragtatoti 
fölirat szerint Tatánk 
r.ak Tutankhamen fi. 
kairói Múzeumban < 
szép f onásokká!.

A sírboltra csuk 
Howard Carter, aki 
szerint végezte az Asa" 
a többi kutatóktól. : 
sziklákat el borit 5 hm 
szeres ásatásba, ahe 
tgérő torm.-i.-kek is \ 
egy egész holdnyi te: 
egész homoki omegc 
I "JO.OOO vagon!! 
semmit, néhány t 
darabon kivül.

. A múlt év növén­
yiül a sziklába vágott k 
gal dolgoztatott tova!' 
napszámosok csatiam: 
sziklába befelé vezet - • 
így jutottak el egy - 
ritva és rá volt ütve 
helyükön szoktak ha­
tolt. 'bogy Howard < . 
lord vkrttarronnak. aié 
bába s közben llowa : 
falat, amelyen rajta v 
ja. de egyúttal megUf: 
nyomai is. amelyeke* 
sőt rájuk nyomták IX 
a jelekből azt köveik 
meg is erősített. —. 
kisédlették a király, 
idején elejét vették < 
tette a kriptát.

A eetnentfalat v v 
szélességében lebont 
amelyet ismét vemet 
első termébe, ahol • - 
pompásan aranyoz: 
szandálokkal, halotti 
királyi szék. tovább., 
diszekér. tele arany 
még. több a fölhalti 
mében raeg van tön. 
nagyobb dísztárgyak*; 
.hintve drágakövekk - 
pisok. karneoiok és í-

impertinent

— Uram. — szólalt meg a gép
elhallgatása Btán caóadasen az 
öreg — cselédeim az átázó masi­
nája után ördögnek tartják, ttn 
is annak tartanám. ha nem lát­
tául volna valamikor régen góz- 
vaentat. De ez a beszélőgép, ez

családból
amellett hevesvérű.

hadnagyocskák
Beleszerette!

leányba, ki szép volt, mint egy 
Madonna kép, de akarata töréke­
nyebb a liliomstálnál. Szülei hal­
lani sem akartak rólam. A leány 
>i szerezett, de sokkal gyöngébb 
volt. semhogy szülői ellenére kö- 
vesuBB engem. Egy elkeseredett 
jdiMlin rálőttem. A leány fe­
hér Uazát ver borította el. De 
rege«! megakadályoztak az ön- 
gyilkemágtan. Kidobtak a kato- 
D»«ágtél a mert áldoxatom élet­
ben maradt. mmdöesr- másfél 
eszleadőt kaptam.

A fogságba: és azután is ül­
dözött a vér. Szerencsére a ne­
ttemtől örököltem ezt a havasi 
birtokét, ahol kedvemre olthattam

■Ä vadjain.

De egy viha­
rié dóridé utált űrivel nem akar­
tak tovább asmáii, önkivüle- 
•eebea a távozók kocsija után 
lőtt isi. Golyó* zsarun iáé re célt
litomto*"Aoonbon™

technikának

nelygett na idegen. — Csak azt 
wtem értem, hogy ön. a kinek a 
durva meze alól ia kirí az intel­
ligens lyiember. ennyire elmarad­
hatott a világtól.

A hátigazda valósággal vissza, 
hökkent. Először úgy látszott, 
hogy felugorva menekülni akar a 
kérdések elől. De eztán vissae- 
hanvátlőtt s két tenyerébe temette 
hasontos fejét, mintha a múltak­
ba szállana viasza.

Nyomasztó csend átlőtt be. A 
read ág koccintásra ütötte poha­
rat a házigazdáéhoz, űrire az 
ijedten főieszméit. Ivott, vógig- 
•imitetta homlokát, majd szépen, 
folyékonyan beszélni kezdett

— Nézze, kedves uram, két 
évtizednél több már, hogy ide­
gem ember átlépte a házam kü­
lsőbe r ön volt az első. aki cso­
dáé gépével eszembe juttatta, 
begy a havasakon tol még ven 
emberi élet, van társadalom és 
van kultúra. Most főiébresztette 
bennem, az elvadult emberben a 
kulturleihet és ez a lélek őszinte­
séget parancsol. Ha érdekli elve 
dalásom története, hallgasson 
meg.

Ezalatt künn sötét szárnyaival 
lecsapott az éjszaka. A magasan

orditosés 
rohant a begyek közé.

A kastély belseje valósággal 
medvebarlang volt. A lAkozatos, 
tágas ebédlőben nyitott tűzhelyen 
hatalmas tűz lobogott. Még csak 
március-végi idők jártak. Az izsó 
hasábok vörös fénye kiaáttetiesen 
táncolt a lompos, medvebőrökön, 
a vicsorító fogú fenevad-kopo- 
nyákon, melyek á körbe húzódó 
széles padokat és öblös kafóeazé- 
keket bori tol ták. Valamennyi be­
szédes tanúja a haiigazda halált - 
megvető- bátorságának. ’

Az idegen kibontakozva az ati- 
bundábóL szintén bemutatkozóét. 
Orbay- Árpád gyártulajdenoa Né­
metországban. Onnan jő ide, mS 
lóföldjére, atyafiaágoe láéngetéba. 
Engedelmet kért, hogy a hééng 
vacsorát kocsijából filbiinlli— 

Az öreg szinte sértődötten tő 
takozott. Kijelentette, hogy gaad- 
esszonya aludni és fisai iettesaa 
tud. S csakugyan, rövid idd óné­
vá az egyszerűen terített asztalon 
ízletes falatok párologtak. Pók­
hálós, pecsétes palackokból csil­
logó bor gyöngyözött a nehéz po-

A kárayétoeb

Jobb ia
Késsel, fogba i be

1 reggel, a tiszta

A gyáros eléraéisearáit

Vigimatalódjék. — meedot-
ta gyöngéden — az én múltam­
ban is van ha nem is vörös, de 
fekete pont, Mn is voltam könnyeL-
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. .ekth miniszter palotájának foga»** 
♦érméből. — Középen; akik megtalál­
ták Tutankhamen sírját; jobbról 
balra: Howard Carter, lord Carnarvon 
és ennek a- leánya: lady E. Herbert.

A Királyok Völgyének sirbirodalmából
I XOR- és Bármik csodás rom- 
jaitól keletre, a Nílus balpart - 
ján. a/, ó-egiptomi Theba város 
határában, ahová a XVIII. és 
XX. dinasztia uralkodói temet­
keztek, szenzációs kincsekre búk 

kant két angol tudós: lord Carnarvon és Ho­
ward ( ártér. Tizenhat évi lankadatlan ku­
tatás és körültekintő ásatás után megtalálták 
Tutankhamen eg ifi tömi fáraó sírját, amely- 
lsei az ösrégészet egyik legpompásabb és leg­
értékesebb lelete került napvilágra. Ez ugya- 
nis az első királysír, amelyet teljes fölsze­
reléssel és érintetlen állapotban találtak, mert 
a többieket az arabok, vagy hozzá nem értő, 
kapzsi európaiak, nagy részben kifosztották és 
tönkretették.

A Királyok Völgye ahol a nevezetes 
sut megtalálták, régtől fogva ismeretes rom­
terület. Több mint egy évszázad óta ástak, 
fúrtak benne az archeológusok és egymásután 
túrták föl itt I. Szét, III. Amenhotep, VI. 
Ramzesz, II. Amenhotep és IV. Thutmozis 
sírját, míg most — közvetlenül VI. Ramzesz

■S: ' * iUaTT. rábukkantak Tutankhamen.fára* sírjára. Krisztus előtt a XIV 
x'r" l - • király, akinek birodalma a Nílus
N“btol" Neje volt IV. Amenhotep fáraónak, az “eretnek"

hl!! v V ‘*kl m,'-íat-’d,it*‘ Aniont. Egiptom ősi istenét és a régi bálvár,v
‘ n ” AteDt- “ napkorongot helyezte az oltárra. Ez lett volna az első lépés 

jtui' Uyel Amenhotep meg akarta szüntetni a sokistenhivó bálvánvimádást’ 
; “f «.'I Men hivő napimállásra t-fitae népét. Ki is nevezték ezért Khun 

melynek napimadonaki éskezt az “áten" szót Tutankhamen fáraó is viselte 
neveben a regi fel íjatokban 1 ‘ Tutankhaten" volt. azaz: “a Nap élő jÉ\>- 

-’ mig légül, uralkodásának utolsó éveiben, ismét visszaállmítta 
Amon isten kultuszát és ettől fogva lett a neve "Tutankhamen'’ (azaz■ “Amott 
elő képviselője "

Hatalmas uralkodó- volt. aki nyele esztendős királysága idején pompás 
műemlékkel gazdagította Thébát. ő vezette a iuxori templom csodás faragvá- 
Jiyaif. noha a nevét ezekről mindenütt lefaragták és Haremhab fáraó nevével 
helyettesítették. A londoni British Múzeumban őrzik azt a csoda szép vörös 
gránit kőoroszláut (a képét bemutatjuk), melyet Kr. e.
1730-ban fafagtatott III. Amenhoteg s amelyet, a rávésett 
fölirat szerint Tutankhamen fáraó újra kijavíttatott. Magá­
nak Tutankhamen fáraónak gránitszobra is megkerült és a 
kairói Múzeumban őrzik, szabályos arc. szinte klasszikusan 
szép J ónásokkal.

A sírboltra csak hosszks kutatás után bukkant rá 
Howard Carter, aki lord Carnarvon költségére és tervei 
szerint végezte az ásatást a Királyok Völgyében. Eltérően 
a többi kutatóktól, akik rendesen aknákat mélyesztenek a 
sziklákat elborító homokba — és <*Sak ott kezdenek rend­
szeres ásatásba, ahol az aknából kiemelt földben sikert 
Ígérő törmelékek is vannak — Howard Carter kipécézett 
egy egész holdnvi területet, amelyről letalieskáztatta az 
egész homoktömeget, körülbelül 200.000 tonna földet 
120.000 vagon!!) hordatott le igy Carter és nem talált 
semmit, néhány törmeléken s egy két értéktelen cserép­
darabon kívül.

A műit év november ö-ikén azonban egész váratla­
nul a sziklába vágott kőlépcsőre bukkant. Lázas óvatosság­
gal dolgoztatott tovább és az ö személyes vezetésével, a 
napszámosok csakhamar föltártak egy folyosót, mely a 
sziklába befelé vezetett, még pedig lépcsőzetesen fölfelé, 
így jutottak el egy- téglafalhoz, mely cementtel volt bo- 
ritva-és Tá volt ütve a fáraók pecsétje, melyet temetkezési 
helyükön szoktak használni. Ez már olyan fontos nyom 
volt. hogy Howard Carter rögtön táviratozott Londonba 
lord Caraarvonnak, aki pár nap alatt meg is érkezett The- 
bába s közben Howard Carter teljesen föltárta a cement­
falat, amelyen rajta volt* Tutankhamen fáraó monogram­
ja. de egyúttal meglátszottak holmi “betörési kísérletek"’ 
nyomai' is. amelyeket azonban gondos kezek elsimítottak, 
sőt rájuk nyomták IX. Ramzesz fáraó pecsétjét.' Ezekből 
a jelekből azt következtették — amit az ásatás eredmeénye 
meg is erősített —. hogy szentségtörő halottrablók meg- 
kisédlették a királysír kifosztását, de ennek az őrök még
idején elejét vették s "akkor IX. Ramzesz újból befalaztatatta és lepeesétel- 
tette a kriptát.

A cementfálat. vigyázva áttörték, illetőleg a sziklába vágott folyosó egész 
szelességében lebontották s ekkor egy nyolc méter hosszú folyosóba jutottak, 
amelyet ismét cementfal zárt el. Miután ezt is szétszedték, bejutottak a kripta 
első termébe, ghol csodás kép tárult a kutatók elé: három hatalmas ágy, 
pompásan aranyozva, roppant nagy ládák, tele királyi ruhákkal, arany­
szandálokkal. halotti jelvényekkel; ezután egy trón: drágakövekkel kirakott 
királyi szék, továbbá két szobor, szintén kirakva drágakövekkel és négy ha­
diszekér. tele arany-diszegkel. A második teremben, mely az első mögött van, 
még több a fölhalmozott kincs: a padlótól a menyezetig a szó szoros értel­
mében meg van tömve mindenféle bútorokkal, háztartási szerekkel, apróbb- 
n agy óbb dísztárgyakkal, vázákkal, műtárgyakkal, stb.. amelyek tele vannak 
hintve drágakövekkel, finom elefántcsont-berakásokkal, a türkizek, jás- 
pisok, karneelok és- lapis-lazulik egész tömegével. Megtalálták az uralkodópár

szobrait is, ahogy szemben állanak egymással; 
arany-jogart és kormán.vpálcát tartanak a ke 
zükben, a szemük üvegből készült, fejdisziik- 
ben ragyognak a pompás drágakövek.
, A harmadik teremben volt a tulajdon­
képpeni sirkamra: a kripta. Királyi díszben,' 
aranyozott múmia-burkolatban aludta itt 
örök áhná? a mindenható fáraó, mig az angol 
archeológusok meg nem zavarták — 3273 esz­
tendővel a halála után. Az uralkodása alatt 
élte fénykorát ALsó-Egiptom és Theba, Lu­
xor, Karnak homályba vesző- dicsőségének 
beszédes bizonysága a mást föltárt sírbolt.
Hogy számokban mit jelene ez a lelet nem 
a mérhetetlen tudományos, hanem csak a 
tényleges aranyértéket véve szántba — nyil­
vánvaló^ az első, hozzávetőleges becslésből, 
mely lő miilió font sterlingre i ISO milliárd 
koronára !j értékelté a sírboltban falát k,„- 
tseket. Tálaltak meg a kriptában számos pa- 
pirusz-teaercset, szép" kék egiptomi faveuce- 
Okat es sok. egyetlen darabból faragott a la- 
wstromvazát meg rengeteg eleséget. amit a 
to tamado halottnak szántak. — tömérdek
sült kacsá . ürücombet, kalácsot, stb., jól becsomagolva, hogv meg ne

Nlert az egyiptomiak hittek a talvilági életben és a föltámadásban: ez 
magv.'.razza meg. hogv- miért balzsamozták be halottjaikat és miért fektettek 
mv nagy súlyt a temetkezésre, nemcsak- a szertartás fényére és pompájára, 
hanem maminak a tudottnak az elbúcsúztatására is. Mindenekelőtt -- mivel 
azt hitték, hogy a lélek es test kapcsolata a halál után se szűnik meg — 
In balzsamozták halottaikat, hogy a test rothadása cl ne pusztítsa a lelket is. 
A balzsamozok külön papi osztályt alkottak ée sajátos ceremóniákkal űzték 
mesterségüket. Először is a számiró megjelölte a test baloldalán azt a he­
lyet. amelyet ki kellett vágni, hogy a holttestet megnyissák. Mihelyt a 
metsző kivágta “ethiópiai kyvel" a megjelölt helyet, azonnal menekült, mert 
a rokonok átkozodva és követ dobálva üldözték.

A balzsamozók kivették a holttest agyvelejét meg a belsejét, s helyükre 
aromatikus anyagokat tettek, a gyomrot megtöltötték mirhával és egyéb füstölő 
szerekkel; aztán nátron (só) oldatba tették, ahol a holttest 70'napig állt. 

Ekkor gyantába pácolt és megillatositott vászon-zalagokkal körű I csa­
varták (bepólyázták) és igy fektették koporsóba' melléje pedig (fakó- 
pornóba) mindenféle talizmánt, ékszert, gyűrűt, apró szobrokat, stb. rak­
tak s egy papirusz-tekercset, mely a halottak könyvét, vagy ennék ki­
vonatát tartalmazza. A temetés idejét közölték a túrákká!. a rokonok­
kal és barátokkal.

(lyászkocsi helyett "szent bárkára" tették a koporsót, melyet négy 
ökör húzott és megindult a g.\ ászmenet. Legeiül 
vittek a lótuszvirágot, mint a halhatatlanság je­
lét. aztán az áldozatnak szánt gyümölcsöt és ál­
latokat. a halott kedvelt tárgyait, fegyvereit, sok­
szor még a bútorait is, továbbá a mellszobrát egy 
óriási skarabeusszal, stb. Majd az istenek bál­
ványszobrait vitték a papok, utánuk megint zöld 
lombbal megrakott kocsik következtek, mint a 
halhatatlanság jelképei, aztán A sirató ’asszonyok 
és a leopárd bőrös papok. Most hozták a lótusz­
virágos koporsót, Izisz és Nephtisz képeivel éke­
sen a kezdet és a vég: a születés és halál jelké­
peivel. A legközelebbi rokonok hosszú' fehér 
ruhában és hegyes süvegben, a mellüket verve

mentek a koporsó 
után.

így értek a 
“szent tóhoz.’’ 
mely- nem hiányoz­
hatott egyetlen elő­
kelő sir előtt sem; 
itt vízre bocsátot­
ták a szent bárkát 
a koporsóval és 
most következett az 
ítélet. Mindenkinek 
szabad volt vázlat 
emelnie a halott el­
len: ha akadt vádló,

,. - , ' ... ■ az emelvényen ülő42 b.ro nyomban megv.zsgálla a vadat. Ha a vád alapos volt. a temetést 
megtagadtak: ha viszont rágalom volt, megbüntették a rágalmazót Ha meg- 
történt az ítélet, vagy ha nem akadt vádló, a rokonok lerakták a gvisz. jel- 
vényeit és belekezdtek a halott dicséretébe. Miután tömjént égettek és ál­
doztak, a koporsót egyenesen (állva) állították bele a halottas kamrába és 
melléje tették a vizes kanosokat meg az áldozati kalácsokat., sült kacsákat 
ürücombokat, stb.
_ Természetes, bogy a közrendü, szegény emberekkel nem csináltak ilyen 
nagy teketóriát. Egyszerűen beásták őket, egy méter mélyre a főidbe, vagy 
elbán tolták a sivatag homokjába, gyakran meztelenül és koporsó nélkül. An­
nál nagyobb ceremóniával, fénnyel és pompával temették a fáraókat. Halá­
lukat 72 napig (ameddig a balzsamozás tartott) gyászolta az egész ország; V 
»-templomokat bezárták, a nép nem evett se húst, se tésztát és bort se ivott, i 
ellenben, seregest öl járt az utcákon, napjában kétszer jajveszékelt és közben i 
hangosan dicsérte a halottat, — ha nagyon megérdemelte.
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LÁTOGATÓM AKADT
Irta: Komáromi János

Szombaton déltijt bciirr.trhi 
a szerkezrtőségbe, hogy némi 
különmunkát intézzek el aznap 
estére. Különmunkára nem len 
nék kötelezve ugyan ám a 
szerkesztőm megígérte, hogy a 
különmunkának tiazteletilija fe 
jében százezer koronát vehetek 
föl a kiadóhivatali pénztárnál, 
amibe viszont a kiadóhivatal 
Igazgatója is beleegyezett, és 
pedig szótlan biccentéssel. Hát 
I zért néztem be szombaton dél­
tájt a szerkeszt őség be.

Leültein az. asztalhoz, a pa 
pírt kiterítettem magam elé. 
toliamat belementettem a tintá 
ha, aztán oldalt pislogtam egy 
fél pillanatra (az ihlet pilla 
•tata ez!) s végül a pennám 
nak a hegyét óvatosan rátettem 
a papirosra. _ Am ugranak
kor kopogtak az ajtómon__

— Kt az? . kiáltottam ki 
dühösen.

Feleletül egy magatokom Iá 
fogató nyitott be lábujjhegyen. 
Dtsznóaortéi zöld kalapja a 

kontyára volt feltaszitva. azé 
lesesontu, piros ábrázat neve 
tett ki a kalap alól. ki« bajusz 
kaja úgy ki volt pedröeTe, 
mtnt az aprószeg. a lábán meg 
bagaria es i#mát vettem es/re an 
nak az ismeretlennek, aki ilyen 
váratlanul reámnyitott.

Idegesen mozdultam meg a 
székben, ám az ismeretlen intett 
bogy csak mVradjak. . Valami 
egészen sajátszeru aaorongáaaal 
néztem föl reá. ő pedig bemu 
tatkozott ,

Perces Gyurka vagyok, prak 
szi az I k. grot uradalmából.

Erre én is megmondtam a 
nevemet, amire Percet György 
olya? «.'»hajtott, hogy abban a 
pillanatban mélyen megsajnál 
Inna. <"* pedig folytatta, de n-m 
ült le. tér kétszer i< megkínál- 
lám :

ó. Mester, csakhogy elkap­
hattam egyszer! Most vagy so- 1 
ha’ és odanyuh a hstúlsó 
zsebébe/.

Felugrottam az asztal mellül: 
— fsak nem revolver?!
— De az. — bólintott Pe­

rec* György » nadrágja- bátsó • 
zsebéből kiemelvén egy Front 
mer pásztolyt. letette az asztal 
ra. Én már akkor felájuhan 
hanyatlottam a falnak, ám Pe 
reez György nevű látogatóm 
másodszor is megnyugtatott 

— K revolvert azért raktam 
ki az asztalra. Mester, hogy 
mar most kijelentsem önnek 
becsületszavamra itt helyben 
fogom magamat fejbelőni, ha 
nem hallgat végig teljes jóaka­
rattal-... „V

— De uram. én most nem 
érek rá. énnekem százezer koro
nit ígért a .izerkesz__

Percez György előszűr intett, 
hogy hall (fussak, másodszor pe 
dig térdre vágta magát, a ke­
zét meg összetetté előttem és 
jajgatni kezdett;

— Mester! Az édesanyja siri 
nyugalmára esedezem, ne rúg­
jon el magáról! Csak egy fél 
órára ne rúgjon el! önnek sem­
mi ez a harminc perc. énnekem 
— úgy lehet — mindenem, 
a nyugalmam, a boldogságom, 
a karrierem! Hat nap óta nyo­
moztam ön után. Mester és ha 
most mégsem esnék meg rajtam 
a szive, hanem azt találná mon­
dani : Perecz György, kérem.

t, kerüljön kívül az ajtón 
és he zavarjon az alkotásban.
—■ ha ezt találná mondani, ak­
kor kérve-kérem önt, fogja in­
kább azt a puskát g eresszen 
ki belőle egy golyót a bordáim 
közé, hogy itt rúgjak utolsót, 
a szetneláttára. 6. Mesteri

x da 
N>n

Errí már megesett a szivem 
szokatlan látogatómon. minek 
következtében igy szóltam hoz 
zá

— Perecz György. kérem 
önt, hogy álljon föl és adja elő
mondanivalóját!

Perecz György fel is állt, le- 
irhatat lati bálával:

— Köszönöm, ó nagyon kö­
szönöm ezt. Mester! Én kívá­
nom tiszta szivemből, adja az 
Isten, hogy' ezen­
túl húszezer ko 
rónát fizessenek 
ennek minden 
tálcájáért...

— Köszönöm 
a jókívánságát,
Percet György 
barátom. — fe­
leltem bágyad 
tan. — ámde ezt 
az összeget anél 
kül is megszólt 
iám kapni. Azon 
ban halljuk, mi 
ben lehetek segítségére *

Barátom. Perecz György, egy 
nagyot sóhajtott

Arról van szó. Mester, 
hogy okvetlenül be kell jutnom 

■ valamelyik szerkeszt «Hegbe. Ki
jelenteni már most. hogy legna­
gyobb előszeretettel az on lap 
jattáI vállalnék valami állást. 
Természetesen ezt hozzá kell 
tennem, nem akarati íven állást. 
Csak tie is próbáljon közbeszól­
ni. Mester, úgyis tudom, mit 
akar kérdezni. Hogy van-e te- 
IsttigúB f Gs felmojolygott
fanyarul. — Megnyugtathatom, 
hogy ami a tehetséget illett; 
az van'

Láttam azonnal, hogy ismét 
egyikével akailtant ossz? ama 
látogatóimnak, akik hol merev- 
szárnyú repülőgépeikkel, hol a 
vdágbéké egyet !en eshetőségét 
biztosító mértani táblázataikkal 
szoktak felkeresni hétről hétre. 
E zseniális fölfedezőket - jól 
tudom testi-lelki bárátáim 
zttditgatják a nyakamba, amibe 
régen beletörődtem már. Most 
i- erőt vettem magam««tt és igy 
feleltem:

— Hallja-é. kedte« barátom. 
Perecz György *. Az érdekében 
én aligha tehetek valamit-....

Hogy hogy t __ és nagyot

I gv. kérem. mondtam 
neki. — hogy nekem a lapom

nil, sajnos, semmi ilyenirányú 
befolyásom nincsen, aminthogy 
természetszerűen nem i* lehet. 

Perecz György felkacagott: 
Bocsásson meg énnekem, 

ó Mester és nézze el emberi 
gyarlóságomat, ba azt mondom 
erre. hogy e kijelentése egysze­
rűen humbug! Ismerem én a 
szerkesztői fogásokat! Ám fi­
gyelmeztetem újból: ha vissza­
utasít, becsületemre, a szeme 

előtt fogom ma 
gamat fejbelóoi! 
Tehetetlenül en 

gedtem le a ka­
romat :

— De uram, 
sehogy se értem 
önt! Maginak ki. 
tűnő esélyei le- 

. hétnek 1 a vidé­
ken__

— Kitűnő esé­
lyek! — és fői- 
kacagott nyersen.

Marha istálló,
I vizes ugarhál. béresek és 

bagartaesizma? Önnek kitűnő 
j esélyek! — és marcangoló gúny 

nyal huzt* le a száját. Kö­
szönöm. nem kérek belőlük! 
Elég -volt. Meat er. elég v dl! 
Író akarok' lenni, a teremtésit‘

Iláttam már. hogy megint 
estik erőt vesz rajtam nyomo­
rult gyengeségem és bár érez­
tem. hogy a szerkesztőm nyom 
ban kihaj int. ha bárminő kije 
lentést teszel is a háta megett. 
mégis így szóltam Perecz 
Györgyhöz: -

I gy. Hát mondjuk, mi. 
kesoda irányban érezne magá­

rain kimondott hajlamos-ág««' 
barátom. Perecz György?

Micsoda irányban? — eso- 
dálkozott el Perecz György, 
firka minden irányban. Vers-i 
nil tan szó! Megy. Társadal­
mi hozzáazólást kell hevenyész 
ni? Megy. Vezércikk? -— és be 
lecsapott a levegőbe. — Mint 
a vízfolyás. Annyi a sváiia 
bennem. urain. egyfolylába 
károm órát is el«*tudok beszél 
ni. Igenis. és komolyan né 
zett maga elé. — akár hamm 
órát is_. Egye, szólni fog az 
érdekemből ó Mester? örök 
t iaztelője maradok!

Mit tehettem? Megígértem 
neki. hogy szólni fogok. Cgy- 
látszik. nem hitte nagyon, mert 
kezet is kért rá. Kezet a«itam

A “győzteseknek ’’
f'.gö havon, örök robotba hajtva.
A gutát rnkja millió rsriéd.
A dalt fáradtan dudorássza ajka 
fis nem takarja rongya sem »ebéi.

A guta épül, vér én könny tapaszt ja. 
Szörnyű, nagy emlék, mely a: égbe ér 
S az éjszakában ét a sivatagban 
Rab milliók sorsáról hirt regél.

Run milliókról, akik halni mennek.
Hogy messze, késő. boldog nemzeteknek 
Látvány legyen a gőgös piramis.

Ó. fáraók, vigyázzatok, a szolga 
Kgy nap a gúlát a pokolba hordja 
S megérzi már. hogy ember maga is.'

. JUH ASZ GYULA.

neki. Erre öwazeesappantotta a 
sarkát, meghajtotta magát é* 
megköszönte. Én viszont feláll­
tam. hogy hazafelé indulok, a 
külön munkámnak. amelyért 
aránylag elég tisztes honoráriu 
mot Ígért a szerkesztőm, mára 
úgyis fuccs lett. Elindultam 
tehát, de Perecz György leen­
dő kollégámmal é* tisztelőmmel 
együtt, miután előzőén zsebre 
vágta a revolvert Perecz 
György. Ctkozben szórakozta­
tott.

— Nem is mondtam meg. 
hogy igazság szerint északról 
menekültem. « A halhatatlan 
Felvidékről, ó Mester és ezért 
fordultam csakis önhöz, mert 
tudtam, hogy ön is amaz elsza­
kított honi táj szülöttje és 
hogy ugv fejezzem ki maga­
mat : élő csillaga. Mester! Egy­
előre. fájdalom, hurkot vetett 
a nyakunkba Trianon' — s a 
nyakán jelezte a hurkot. — De 
x ígaszlalódjúnk és dolgozzunk ! 
X kinek kell szántani elsősor­
ban a magyar ugaron f (Így 
mondta: “a magyar ugaron!"
A zseniknek. Mester! Elsősor­
ban tehát önnek és az öu nagy - 
ra becsült oldalán nekem is jut­
hat talán egy keskeny barázda. 
Csak sose csüggednT hanem tá 
giiani a látókört és fejleszteni 
a stílust! Éljen az őrök N agy -
rcagyarország!

S mialatt őszinte dühre! la­
zított éj. tüzelt Peré*/ György, 
én bas letargiával éreztem, 
hogy a mai napra aligha ráz 
hatom le magamról Perecz 
Györgyöt. S úgy is lett. Mert 
ahogy villamosra szálltam, vil­
lamosra szállt l’er.i-/ György" 
is és aközben egy re va«iitott. 
hogy ne hagyjam a destrukció 
lulteugési'-t. meg ,a hazát. Le­
szálltam a villamosról. Perei/ 
György is leszállt. Becseiig«-' - 
lem a lakásomon s beléptem az 
előszobába. Perec/. György szín - 
tén belépett. Ám it; nirg.s 
mintha mentegetőzni. akart- 

* volna •
Patrik volnánk. Mester, 

taiin nem veszi zokon, ha 
kalmatlankodní találnék hajlé­
kában, jiol a hazai litteratura
cgv-k tündöklő csillaga__

— 6„ kérem, kérem, kolléga 
ur. mert jólesett az elisme­
rés Szóra se érdemes__

§ betess«jkeltem az ebédlőbe. 
Az a-ss/ony furcsán nézett 
ugyan, de megsúgtam neki ide­
jében. hogy egyik kiváló és jr- 
les barátomról van szó. Perecz 
György barátom és kollégám 
természetesen nálunk ebédelt s 
a második fogás végén (több 
nem is volt! j pohárköszönt ében 
emelte ki a háziasszony ékessé­
geit. Mert mondanom is szük­
ségtelen talán, hogy Perecz 
György tiszteletére bort kellett 
hozatnom a zsidótól, ami száz­
hetven koronámba került. De 
megérte, mert Perecz György­
nek olyan kedve kerekedett, 
hogy akkor már öaszetegezöd- 
tünk. ő ajánlotta fel a poh* 
rat:

— Ezentúl agyi* kettesben 
kínlódunk majd a magyar kul­
túráért. Szervusz bratyesz!

— Szervusz, bratyesz! — 
mondtam rá én is.

S még vagy hatszor koccin 
toltuk össze a pohár fenekét 
Perecz Gyurkának akkor már. 
kereszt beállt a szeme, tehát lel­
kesített :

— Igyunk bratyeszkám és 
testvérem a hazai széplittera- 
1 urában !

Ittunk. Azalatt pedig némi 
kölcsönök irányiban a saomszé- 

(Folyt, a IS. oldalon.)
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\ 's léd leányt, ni-- :
« »-■■ fénye*.

részesülni "~a hazai 
tora-egyik avagy ,má« 
a váratlan borbei, kL 
len Bem igen -• , •• 
xe Inai egy - »-
Szóval fí.'1-kal. kc'-i! • 
asztalra. i-is/emmei - 
ugyan, hogy a féleség 
len gyanakvással xizs.-.- 
eiigr-';,-t. hol Per . Cl 
sejtettem is azonnal, -t 
négy «»; nráki eves u-_- 
majd négyszemközt 
is törődtem x t .;»«, - 
bár azt. inár ekkor « 
kezdtem megáll api'«, 
»agami , . !-
ve meglehet «ke-'; 1.x ax . 
vagyok. Vegyük s
például a mai.esetét 
val előbb belémbe.'lik 
reez György; először 

- Bek
előttem, kér őrá m .
adósságokba x-ér i
Koólitgut__De zb

■
Peret-z Gr -gy 1 
li’gárii akk r xu.'.r .
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LÁTOGATÓM AKADT--”
■*■ tott, ni

odabent. a*t*u rlhallga rült újabb kiadásomba, úrnőt 
,. . , , I . utoljára hortvogni kéz ' kezet a.ttam rá:
dii roL) Tlett- 7:ngPm,'i pe<li» ugyan a k Okvetlenül! Okvetlenül?

Hej. micsoda hangulat lett í az Mezőny: j — De figyelmeztetlek, bra
ebből ? Gyurka teljes torokkal iT. '.s?*nert> ™tcsoda ala tyesz. hogy holmi kukac-minő. 
vitte a prímet, az állát hírre ; ‘ "T0” öle megint? j ségben nem vagyok hajlandó...
len csak ,. kék! aritikus barátom.— — o kérlek, kérlek öregem

«»»«tettem szorultságumbau ; Majd beszélek bizalmasan a fö 
“ tudja, kedves, nagy -énle-! szerkesztőmmel Még ma este 
kém, högv juha legyek vele..*. . ..." * * • A Keleti mdohaznal voltunk

., -— ............ ..... I piiivairaicrT j nmr... I t^recz Ovórjjv bftntOH
........ ..............™ ' AkW kellet, volna KtJ ~ Hit ki hogy... V- I ^'arr, gyújtott, de enge,ne,

V a felese, feneke! bennünket i Perec* Gvurka“kÁj M na& “vareml
vassal Vizsgálgat hol pe paprikaszinre dagadt ki. I ~_ MePisszák, ha akad...

(Folyt, a 1 
doshoz szalasztottam át a ese- 
1 «hl leányt, mer, elvégre bármi­
nő fényes dotációban szokott is 
reszi sülni a hazai szépüttera- 
türa egyik avagy másik jelese, 
a váratlan borbeli kiadások el 
len nem igen szokott fölvértez

föl az' 
láttam

Szí.val flaskak' kerültek 
asztalra. Kekszemmel 
ugyan, ltogv
, - , . . - . i ere,
“n anakrassal vizsgalgat hol pe paprikaszinre 

enge met. hol Perecz Gyurkát. ■ •

len csak beszorította 
marka közé. amire én is elke­
seredtem és kontrázni kezdtem.

. , . . — , Fejhangon és hetvkéu: , „te lenni egyetlen jelesünk is.1 . , . — S minden kritikus
.........  1 llarom bojtár mind bort j potyafr^ter? '

_ Ha. k. bőgj- kun nem kínált meg. Még volt egv-
zavarombán. k(.t rszrev,;„l# ^ "

~ Tudod. öreg skribler, 
őszintén szólva legjobban sze­
retném a színházi rovatot. Ku­
lisszák, kis nők__ Hiszen ér­
tesz!

— .0 természetesen, tenné
w M* . *k. 23- «rou aÜÄ

, ..................................................,rr. y t«rori»r .„„.iái»,,

leg, i mély bánatában megcsóválta a Perecz Gyurka azonban 
s' jtr -eni -s azonnal, hogy ezért fejét, mutatóujját felemelte a jól aludt. Amikor végül
négy öt nyakleves úgyis kijár feje fölé. én is felemeltem a; fölébred, és kettőt ásított, sö... írje íme, en is Ielemeltem a asuoii, so
majd négyszemközt, tehát nem magamé,, úgy integettem vele M*1 .este v°» mar, amire mente

lpf Á irt ! /Av~,. mLm .í_l * •_ _ 11 • # 1 I ,»»*!r»'/ii I L-.sT.lt»st« m0<| >

síerkeAZtö j
ti

, , .. • * «•—........ vv nu-rum-Atk-uiK : .
>e meglehetősen nyavalyás alak | Am ennek is vége let, mint FF*. ■»»«•«tóttá s, 
vagyok. Vegyük szemügyre minden vigadozásnak eg\-szer :l! “masra .“ e!*,wn 
pesdaul a mai esete,: Két őrá- Délután félöt körül Perecz v,Uiimo*m en vallotta 
val előbb belémbotlik az a Pe- Gvnrta : IW«. I tkőiben fag

nyakleves úgyis kijár- feje föle,
gyszemiözt, tehát nemi magamé,. ,.e, ,clr, ---------

rodtem vele többet—Ám-; Gyurka felé és akkor rávágtuk í S^özui kezdtem, 
bar azt már ekkor sajnálattal az utolsó sort, hogv kihallat - í sietnem kell 
kezd rém megállapítani
magamban, hogy alapjálian vér | A számtartó ká rom-ko d,k .

----- ma rántottá senki.
lkisértem s a

____ ____ ___ ,vivfc ÄWtu x rrirv-z am meg a
val előbb belémbotlik az a Pe- Gv’urU "'ama "kivánsá'c-áradt í ÍfK>A- 1 ",k,iibeú faggatni kéz 
reez György, először Mester- adott kifejezel, hogv mivel 31dett:
r,-s címez es hasravágóilik délutánonként el szokott szuu- ‘ Szóval megegyeztünk, hogy
lótíí-m. két óra múlva pedig; ditaní kevéskét, most is el-!» jövő héten feljövök és be.il.

’ lók a laphoz__
_ __ __ J I ... benne

ka testvér, — s, bevezetvén a j 
szomszéd szobába, lefektettem a 
díványra. *

Hanem k.esít büvi>~- van 
id,Imin. testvér.

Majd begyújtok, - Gyurka 
I testvér. • .
: s I egvujtottazn. sajátkezűit".
1 Perecz Gyurka egy darabig ré- ’ 
gi betyároótákat dünnvugött

gje.mt. én addig a koffert ve­
szem ki a ruhatárból 1

Én tehát szolgálatkészen ug­
rottam át, megváltottam a je- 
gvet. de a magaméból, mert 
Perecz György barátom és kol­
legám elfelejtett pénjt adni. 
Tudtam, hogy csak szórakozott­
ságból.

A perionon újra találkoz- 
! tünk. Perecz György most se 
fizetett. Tudtam, hogy vsak 

I szórakozottságból. Ezzel szem- 
i le’U emelketlet, hangú la,ban 
j 'olt és mint el is dicsek,slett 
; azonnal, időközben négy frocs. 
i csőt hajított föl a vasúti rés-

voltunk már. Perecz György 
kollégám kiváncsi volt még 
egy két rész-Ietre:

— Aztán, hogy fizetnek ? 
Például téged?

Megmondtam neki. Perecz
adéss-ágokba ver és bratyesznék | sronditana. ha nem Venném ,<>k * laphoz— 1 a •V,‘rg> m"??l.It: hátra,ántoro.

zokon: - A világért se. Gvur Mivel már úgyis benne voü * ^fmoWokí * kaja ala
tam s mivel egyelőre nem ke-1“® __ 1

>t---- De most nem volt 
■helye a filozofálgat ásnak, mert 
P-rv-z György barátom és V-V 
ligám akkor már eldült a fcl- 
k óny,.kén. jnbbtenyenét oda- 
tett* a tarkója alá. aztár; meg- 
köszörűlvén hangszálait, elda- 
uoita magát szilaj keserürégé- 
I . hogy azt- mondja:

Esn éledik, alkonyodik.
Gulya, ménes takarodik__

S^JSPolochek Zoltán Qg|
■f.tn^rnök. h.tes KUbada'ini -.^vvAd 
•r^mAIye*eft krzfh magyar f»Ita’4lAk 
ACyrít ai Állami Sxahadaími H.v.»- 
sé-han s l'MTAl.A X! "I, tanAc-r-; a-f 

írjon rodAnk-
Da I N G V K N j____________
Si,p'Ä: DiMBBLca
MA VT A najiAr 
kuklje mrs 014

Hogy mondtad ? Kettőezer 
kettÖszáz f! Magyar koroná­
ban f! Dtszito-sig! Diaznóság ’ 
No várj vsak. majd begyújtok 
én nekik ’ — s kezét jóindulat 
tál eresztette le a váltamra, 

ti csak s.-mnii nyöszörgés, bra- 
i tyesz! Felemeltetem a fizrtéte-1 
def Szavamra! De ugorj c»ak- 

i át. faierkám, váltul meg a je- i

(A LEGJOBB MAGYAR 
OPERETTEK

KOTTA! ZONGORÁRA (6 (NEK- 
RE (VAGY HEGEDŰRE.) 

Sr*nym*dir oudottsA* > 2
rnurtben ostxe* f 0C

CxÁrdiekenngó 2 f Us»i b^n.
BaJadAr fu^donsAei 2 fus»-t -*

brn uB.t*ei«..................... I? 00
Három « tueiany 2 tainbrh

'0«6- ű-ákok z futót ben. $1.00CHI bárónő 2 fÜtMben. t«**•**■■ |1.00 
Luxemburg grófja 2 fuiritxn 
oo**«se $1 00
P.Mangó főhadnagy 3 tűsei­

ben. fejt*»» $150
Tutírjárás 1 fcútribm $i 26
Varaxskeringő 2 f-i selber 

ommett fi 00
Bármely.k S cpenett egyszerre 

rendelve $4 00
M.nd a 10 operett egyesen-» 

rendelve $7.50
Minden magyar és idegen kotta 

raktáron.Kérje telje- mácyar kottAar jegy-
. sékúnket.

Amerika legnagyobb magyar 
könyv, kotta és hangiemet- 
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arany előjövetelt, de mi ritka jelenség. Vannak 
azonban tapasztalt bányászok, akik a kő színéről, 
kemenysegi és lőrékenységi fokáról, sőt Upintásá- 
rol előre meg tudják mondani, hogy gazdag-e 
aranyban, vagy szegény? Magamnak is volt alkal­
mazottam a bányában, a kinek tréfából olyan kö­
vet mutattam, mely a harmadik határból szárma­
zott s ő azonnal megmondta, még azt is, hogy me­
lyik tárnából való. Gyakorlat, éles megfigyelés és 
kitűnő szem az egész. És ez kiváló mértékben volt 
meg Puskásban. Oly éles megfigyelő képessége 
volt, hogy például ismeretlen erdőben járva a fii­
ról és növényzetről megtudta mondani, hogy most 
bükkfa alatt járnak, emez mellette pedig kőris s az 
azután következő pedig juhar. S érezte, hogy ez a 
képessége hasznára lesz azt amerikai bányavilagban.

bányacsalások'

Az aranybányászatnak van egy igen nagy ve­
szedelme, amely sok tapasztalatlan* vállalkozót vitt 
már romlásba: a csalás. Mikor elakarnak adni egy 
bányát, azt előbb megsózzák, mint ahogy monda­
ni szokás. Mikor a vevő az eladásra kinált bánya 
megvizsgálására megérkezik, elő van az úgy ké­
szítve, hogy akárhonnan vesznek belőle próbakö­
vet, mindig talál benne aranyat a chemikus. De mi­
kor a jól sikerült próba alapján aztán megvásárolja 
a bányát, rá kell jönnie, hogy megcsalták s meddő 
kőzetet adtak el neki. Sok furfangos, sőt zseniális 
módja van az ily csalásnak. Megteszik például azt, 
hogy aranyport tesznek a puskatölténybe s azt bele­
lövik a bánya közepébe. Az aranyszemecskék úgy 
beleékelődnek az ércbe, mintha az anyatermészet 
helyezte volna őket oda. Az amerikai “diggeri’ tör­
ténetek tele vannak az ily furfangokkal. Puskás 
biztosnak érezte magát az ily csalások ellen is. 
Mert itthon különbeket is látott A mi embereink

Puskás már évtizedekkel az első embe­
ri repülés előtt meg volt győződve 
barátja számításainak helyességérőL
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tibeti. Nagy füstöt eregetett a 
szivarból:
.— Szemtelenség, hogy" ilyen 

éhbéren koplalsz odabentNo. 
majil szétvágunk a bandában, 
csak bent legyek egyszer, apám' 

— Hát igenei, kérlek aláza­
tosan, pajtás, mosolyogtam rá 
nyöszörögve.

— No, nem baj, 
nyugtatott. — Majd kivágjuk 
azt a főszerkesztőt, terólad pe. 
dig, apám. majd kanyaritok 
egy kis ismertetést..,

— ti köszönöm, nagyon kö­
szönöm! — hebegtem boldogan. 

• A vonat indult. Kezet ad­
tam tehát Pereez Gvurka ba

Jó ISKOLA.Cigányok a fronton I _* D, /«.fedett min.
,,, , ! lánya, Csombákné lelkem!
(lolyt. a 4. oldalról.) j _ Bizony, szinte kiöregedett

ott azt is meghívtam. Református gek kártyáztak a fák alatt a föl i mir a '‘báá közül 
volt a cigány, akiről szó van. Te ] dön ülve. Közt# az én cigányom.! — *»" férjhöz is mehetnék,

' rglí ‘T”*1 t4b?riiö * l««1“"*»“1»*- üti * blattot,'* „“/“Xono. ,tóbb maid Buda- 
paptrt, ki jelezte, hogy temetés:!az izzadság csak úgy ömlik róla‘ pestre küldjük szógáln’, hadd ta- 

es me" Van* Perv’e* ki vannak mérve, dels csupa nevetés az egész arc. - j nulja meg, mi az úri tempó! 
poid két órakor ott lesz a kívánt! — Ez már mégis csak sok,!
helyen. Megmondottam a cigány- én felbolonditok néhány tisztet i OKI ÖSSZEFÜGGÉS.
”**• 1®*“" P,íntOS !tenunsk éa ou itudunk. várjuk. „ Nini, róz«k.t hoz a férjem-
»•rőt, mert megelőző beszelgete es a cigánynak esze ágában eines Uram! Na, nagyon csinos lehetett 
sünk folytan észrevettem, hogy felénk jönni, mit neki az egész az a — virágáruslány! 
nem erénye a pontosság. ügy, hiszen a monviMinnv uirvi*I

I róla. A rzalonoä nem tudott vi>-za 
j üdní az őtö*bó!, aátán le kellett 
! innom kz egésznek az árát!

P-: - -

hirtelen rámkiáltott:
tirórsan! (iyorasn!

fel vsak

. a menyasszony ügyi*
Persze, hogy nem volt ott a otthon van szép Magyarországon, 

cigány. Gondoltam, visszalépett a ha az ember papíroson házasodik 
rátomnak ró kollegámnak Pe-j *“nt .tste,*ke ,!61- d* déri később iz. Mikor megpil-
reez Gyurkának azonban ina T*1", . ’r.“ ”‘ert n,m jön eIt látottam a vidáman kirtyáeó ci­
ca,it annyi lélekjelenlét", hogy! b*J*lentfnl • A P*P merges volt, ginyt, hirtelenében leszidom, mi- 
v:-a 1 _ f'«. mert neki nagy melegben, gyalog, re ő tisztelettudóan feláll, csodál

1 I measx*r^l kellett jönnie. A tár- kozva néz rám, hogy még én ve- 
. ff saaa* szétoszlott és magam is szekszem és azt mondja:

tróger! kuffert, öreg bosszús voltam* cigányra. Kiin — goczánatot kérek a nagy-
a. 1 . . , dúltam őt megkeresni ott, ahol az ságitól és a tiszt uraktól, de tisz-

“orJn nwér ZZ,,™ “ *"* Ni"« 5 nadrágban akartam az eskü-
• reg troger kifejezést nem ott « Nem i. látta aenki. Mórt

hallottam ugyan föltétlenül mir érdekelt, mi lett vele. Biz- 
tisztán, am ha most utólag erő v,„,m. hofy nem ulilu
sen vuwzaemlekesem, határozol mtg „ épülettooegben azt . 
fiv ' "X nüTZ ”0b4t" hovi Wt órir* * rrndel
György baráton, es kollegán, tem. Haragom csili,púit é, két- 
Így mondta üreg tróger' I „ere3 ékezettel keresem ,

cigányt. Egyszer csak a parkban 
Üdülő bete-

ureg
De akkor nem volt idő a la- É 
mentálásra. tehát ósztoi.szerüen n„y „vetiit bll|ok 
fölkaptam a koffert. .Azazhogy . 
a koffernek hiányzott a füle, 
tniiiétfogva^a vállamra 'hajitol , 
tani fól s a tömegben tántorog, 
va es kidairatlt nyakerek ke!
•Kuszogiam Pereez (Ivörgy le* 
emlő kollégám után. Szószerint 
Úgy', mint egy valóságos 1 én 
tényleges székesfővárosi tró 
r^r.

vóre menni és kimostam a nadrá­
gomat, tessék nézni, itt van mel 
lettem a fűben, de még vizes, 
nem akar száradni, — így pedig 
nem mehettem az esküvőre, ké­
rem alázattál.

Végignéztünk a cigányon, jót
kacagtunk rajta és másnap meg­
csináltuk a házasságot

AZ ÚJAT KÍMÉLIK.

— Maguk csak egyre ma rakod 
nak otthon, Feketéné!

— De csak az öreg fazekakban 
esik kár!

MI UTÁN BŐG.
— Nem értem, mit bőg egyre 

a tehenünk s enni nem akar?
— Mióta a nyaralók elmentek, 

azóta egyre bőg. Úgy látásik a 
bolond jószágnak hiányzik az úri 
társaság!

NEM TEHET RÓLA.
Teremtő Szent Atyám! Már 

megint becsipve jősz haza?
— Ez egyszer — nem tehetek

■ ■

HUMOR
A KULISSZÁK MÖGÖTT APAI GONDOSKODÁS.

. Nem értem, hogy ez a szép — Csők mentül több voltát te 
Ä *ny ■ f"?T toristo-ruhájábo!

De akkor nagyon meleg lesz,

OROM
ka ss óhasaisk hirt hallanak asao- 

Hkai rokeaaiktól. de

KÉTSZERES ÖRÖM

LEGÚJABB!

Magyar Asszonyok 
Figyelmébe!

Ha érdeklődik hazai és íme 
rikai kézimunkák iránt, úgy 
kérje nagy díjmentes ár jegy 
zékemeL Bárkinek szívesen 
küldöm.

LOUIS KOHN,
Kesimunkm, St.aap.lo Gyár 

«• Női Dirat Áruháza 
• II 5o. Maié St., Akron, o.

Azt mondta bizalmán .kör 
-ben. hogy izzasztó kúrát vesz,
aztan ilyen módón honoráltál ja de ha le talál bökni volomi szik 
is magst érte. . iaruä. legoíibb nem öti odj meg

j mogat!
KATONA-SOR

T Erzsi lányom, hát te nem 
írsz az Andrisnak levelet? Szépen 
szereted a mátkádat'

— Persze, hogy ó is. mint a 
Lázka szeretője a szakadnék 
libacombját csavarja beléje.

ka az amerikai rokonok p..t 
•egitaáget »» küldenek.

AZ AMERICAN UNION BANK
. ... . . . ,. LEGOLCSÓBBAN ÉS LEGGYOR-Inkabb csők hodj .zzodjo, SASBAN UTALJA AT A PÉNZT

MAGYARORSZÁG BÁRMELY 
RÉSZÉBE.

KÖZJEGYZŐI PGYEK pontos és 
lelkiismeretes elintézése. 

HAJÓJEGYEK a legjobb vona­
lakra eredeti árakon. 

FELVILÁGOSÍTÁST ÉS TANA- 
CSŐT INGYEN ADUNK.

A KIS ÁRULÓ.
—- Tátikám, miért ürül o ma 

ma is uiyan hogyon, hodj o ht> 
szárok jönnek? AMERICAN UNION 

a jó fiú BANK
Ml FAJ NEKI Apa: Borzasztó, mar megint Németh JánOS, ClflÖk.

- No. mit pötyögsz. Kata* eU“kl<‘t, 'f1'" 1 ■‘»"X'-ed! Fiiód..: 10 E..« 22^ Str^t
— Hát hogyne nirnek. mikor a *,u: Iatod' PaP*- ,n0<t már * e£a2ot^b“

Palkó a s*om*zcdék lányát mir f“k nem mondhatod, hogy nem rL^i*!!***?,“ee-
wova 1 se szidja a levelében* forge'iam eleget a kelembe! NEw' YORK. *

INGYEN

PRÓBÁRA

Ezen 
ciinoi 

szemüveg,

ni+.y~ saíóátipij>g szukM«#- 
mar réfpn a>KS^»n m#s»ro:-teté—
ált mi okoSbfT fejlá,k> u. mi' Moe' 
a legkisebb nyomási Is oi v*# ha íja 
a* újságban \ mMf könyvben, rnoet 
képe* varrnt *agy kétimunkÁt ké- 
exUeci oly könnyen én k*n;. -Ime- 
iseo. mim valaha

É* *n bebizonyít wn önnek — 
ING TEN — nem fogadok el egy 
centet »em. amíg nem IS Ha eeeket 
a legutolsó díva' u aaemtiregeket 
éa nem taiálta tikel sokkal la több 
LATÓ JAVÍTÓNAK szemem, mint 
bármely mbs »sem«ive*, melyet va­
laha V*ugrótI BARMKl.y ÁRBAN.

Nésae jól meg a fent íbr&eou 
szemüvegeket. Azok nemcsak esi 
nosak. aanem praktikusak — telje - 
Ben fedik a asemet, nenj n>z u! a 
tetején, nem Ifct ki aSatfa, — ha­
nem iga* k Any elem, esi no* meg - 
jelené* és JAVÍTOTT LÁTÁS

ne küldjön pénzt
Ne vkrjon egyetlen percig sem 

küldj»- be a szelvényt még ma az 
én nagy különleges ajÁnlaevn é* 
INGTKXK8 próbán:ra L gondolj* 
meg. hogy ön az egyedtili b ró é* 
eekudtezék. önnek keil megeléged­
ve tennie. Itt van az alkalma — 

>«a.
PARAMOUNT OPTICAL á 

JEWELRY CO., Inc.
529 First Nat. Batik. Dept. X.

Chicage, III.

Paramount Opt.cal A Jewelry Co.
Inc.. Dept X-.

MS First National Bank Bu td ng.
Bo* 744 ' Chicago, hi.
URAI M ‘ —Használni akarom az 

Öntik ingyenes próba-ajánlati- ila 
.Uiiután kipi -Uíii'am a -KZa-rnuvege- 
két 1«« napig (■- az Örtik AliitAsá- 
nak n.-gfele-ti? a Ta áltam c.ke:. 
fizetek «>titikn<*k $3 K t Ha nem 
vagyok teijesen megelégedve, ust- 
ezakúldvm a : zein egeket és a 
iwtiba ne k^rd’jtin uekem egy 
centbe a«-m
Okvetlen feleljen ezen kérdésekre:

Hány érés .................................
Hány évig hasznáit

<ha használt)....

Neve ................... a............. .

szemüveget
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századok óta űzik ezt a szép mesterséget s nagy 
ügyességre tettek benne szert. 5

Hogy mily furfangosak tudnak lenni a mi em­
bereink is, arra nézve közbevetöleg elmondok eg) 
esetet. A hunyadmegyei Sztanizsán volt egy eladó 
aranybányája valakinek, aki több órai távolságra, 
Érádon lakott. A bányát kétszer is megvizsgálták 
egy német társaság szakértői; mindkét esetben pre­
parálva volt az s a chemikus konstatálta, hogy az 
onnan hozott kő, — melyet a szakértők* sajátkezű- 
lég vájtak le a tárnában — nagyon sok aranyat 

1 tartalmaz. Mindamellett elővigyázatosak akartak 
lenni. Leküldték egy harmadik szakértőt is. anélkül, 
hogy előre értesítették volna a tulajdonost. Megle- 
petésszerün csinálták az ügyet. A szakértő eßte ér­
kezett meg Érádra s másnap hajnalban indult a tu­
lajdonossal- a bányába. “Sózásra” nem volt se idő, 
se alkalom. A mi próbakövet fejtettek, azt este haza 
hozták Érádra. A tulajdonos tudta, hogy most ki fog 
sülni a turpisság s a chemiai vizsgálat meg fogja 
állapítani, hogy a kőben nincs arany. Éjszaka aztan 
jött egy mentő gondolata. Kiugrott az ágyból s ki­
törte annak a kamarának egyik ablaktábláját, 
melynek padlóján egy vászonponyván ki volt terítve 
a próbálandó kőzet, hogy megszáradjon a bányá­
ban reátapadt sár. Aztán kihozta emberünk a tyuk- 
ketrecből a kakast, bekente annak tolláit sárral, a 
sár közé bőven vegyített aranyport s az így prepa­
rált állatot bedobta a bevert ablakon keresztül a 
kamrába. A kakas azonban tudvalevőleg tiszta ál­
lat, reggelig lekaparta tolláiról az egész sarat, s az­
zal együtt a beléje kevert aranyport is. Ez mind oda 
került a ponyván kiterített és megvizsgálandó próba 

«kő közé. A német szakértő látta ugyan reggelre 
kelve a jól elzárt sőt lepecsételt kamarában a ka­
kast, de az már csakugyan nem juthatott eszébe, 
hogy az csalafintaságot kövessen el ellene. A be­
tört ablak különben is megnyugtatta afelől, hogy *

x
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kakas azon keresztül repülhetett a helyiségbe A 
kőzetet gyanútlanul vette chemiai vizsgálat alá, s 
talalt is benne aranyat. Csak azok nem találtak 
azután a,bányában, akik azt megvették.

ilyen példákat tapasztalt Puskás Tivadar ide­
haza. Nem félt tehát attól, hogy az Atlanti túlsó ol­
dalán be fogják egy könnyen csapni az ottaniak.

Mielőtt azonban útra kelt volna, előbb egy kis 
tőkét akart összeszerezni. Részint azért, bog)- az 
utat megtehesse, részint] hogy ottan valamihez 
kezdhessen s ne kelljen mindjárt az első időben 
puszta kenyérért dolgoznia. Elhatározta tehát, hogv 
azoknál az angol vállalkozóknál keres alkalmazást 
akik abban az időben az erdélvi (Püspökladánytól’ 
Brassóig mepő) vasút építését vállalták eí. Ügy 
számitdtt, hogy ily módon pénzt is szerez s az angol 
nyelvet is elsajátítja.

ANGOL NYELVTANULÁS.

Mert angolul csak keveset.értett. A Teréziá- 
numban nagy gondot fordítottak a francia nyelvre 
de a többi nyelvekre csak keveset. Az őt jellemző 
hajhthatatlan akaraterővel fogott neki Puskás a 
tanulásnak. Bezárkózott a szobájába s leberetvál 
tatta koponyája egyik feléről a haját, a másik felén 
meghagyta. Hogy igy ne mehessen ki a szobából 
meg akkor sem, ha kedve támadna reá. Aztán elő­
vette a Toussaint—Langencheidt-féle grammatikát ' 
Ez a vaskos könyv régi kiadásaiban a helyes kiejtés 
tanulasara is nagy gondot fordított Ábrák voltak 
benne arról, hogy az angol ember mikép csucsoritia 
össze az ajkait, nyelvét a szájpadlásnak melvik 
pontjához erinb . ha egy betűnek megfelelő hangot 
kiejt. Puskás órákon at tükör előtt végezte az előirt gyakorlásokat Reggeltől estig állandóin a gramma­
tikájával foglalkozott. Megszokta hamar, hogy an­
golul gondolkozzék s nem érdekelte semmi csak ez

X

T tJtnhrt é.e
fekete kaját ka 
T* Tátkc » W-
kaity árudon ka.

Sima. tiszta 
ligitutt. mint 
Lámpa s r-agr *.^1 
MHÉrfel komo ,

Dittig inf}»
k<-?w-rb«*rónei :r 
az a»töt kor. 
**ök kefék, tei 
üveg* során, 
szappant, a tor- 
‘iának tetszett 
lemetlen, logos, 
sem »rw és kom; 
Bem töltötte be 
az i bárokba o i 
gömbök- Knyb- 
menetesnek töri 
ősapái:.

Látszott raji* 
sódn írás: •.)— 
értette. »

Az asztalkán 
idegen n vétvén j 
tok hevertek: az-, 
ta elei vasai. De 
ta a képeket, a 
nyerő nőket éie* 
pompásan béren,. 
k"tt. parkokat .és 
gok tájait veti- 
mére.

És latta a ba 
bőnjodóket is len 
a finom ogar*-!:
•z éjjeli sieáré,
• a különös, élén, 
boritéku konytró 

f Ideiuza még 
1> más színnek «.sí 

vohak.
Sv az ágy k: 

wlyém p:yartiA
A szobában j» ■ 

mini valami k - 
r-üikh .gy mégis

A bécsi vendég 
a csoáüafeg h ,le 
k:ut ült a voran i.

Most, Bogy el„ 
bábán a gx^ertyát 
ró lopva az abi.ii, 
egésaea látta 'Iw< • 
mint elnynlt a na 

. .Vem volt már 
sohasem !ehi*t-1 

De ez volt az eh*, 
férfi, a kit .életékét; 
rül látott.'

A szürke szem;' 
mérté meg a kifog: 
básu ruhát s a ns: 
bér sajátságos, eg. 
radt ró ,'lnivágv 

Három itap óta ; 
dégük. Nem tudta 
vagy szerenesétien. 
gyülöli-e. vagy sz 

Mint vajam; k! 
vasat érezte mell 
i éktelen ságét. 7 

ti volt a kön ; 
szépsége. Mínd-

_ - gj
Iwesik viilatig.is
bókokkal aggatták 
birtokos-urfik raj^ 
lőtte es segéd jegy 
ték előtte — rém 
doíat zenekiséretek 
pálcájukkal a csizm 

Azt a bécsi ver. ! 
vette, hogy szép.

Délelőtt, a .mint 
hazafelé tartottak 
ment néhány lép«- 
tépjen egy pipacsot. 
lábóL hallotta, mik 
nr azt mondta az 

— Milyet) szép 
iyen gyönyörű kis 

A mező reszket 
napsütésben.

És ő hirtelen 
hogy ki is volt a 
réta! Már olvasta

y.
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Irta: Gellért Mária
T: *uWt

SejnálU Margin,,frk«-te kaját kwpra 'eixáh^t elegánzak. mindegyik bú«, 
mindeityik egyéni, « mentül 
«uoyább, annál nagyot* m5. 
eésaettel boiondit magéba...

A aérkeoemü kisleány ekú 
P^t » »tét ablak melyén.

Szeretett volna nekiszaladni 
a küvua éjmakai meaéknek es 
airni és kiáltani:
, — N<™ akarok Margariné 
lenni! Nagyvárosi aseeonv aka­
rok lenni----Csanya,
bolonditó----értem vkaiisn az
idegen lapok idegen nyelvét....

rette. voh olyan kápeáaatoea:va viselte két ká fonott ágr Kämet? Vájjonkanyarodott hátra nem Pauszt
ti*» mügüttl 
•ötét ablakban egy 
W éreate. bogy 5 

nyomort vállalni

* fülénél. lépked ásót* látott már;uaa. tiszta bőre
gavallérokat ia nála.lágitott. mint valami tejüveg. Pillanatra Vacsoránál“87 szürke, bagoly. bemutatta nekiis minden a fiát, a kit

‘“O* gyerek volt, 
fi«**. Se«»««« re 

Ie® miét huszonhat
érés.

A ruháját nem jól «bták, 
* “ ••»**< kifogástalanul.

Másnap, mikor a vendég- 
H*7 • km Mrthan oleaaott. 

Jött ham és a homlo­
kán apró rerejtékcsoppek ra- 
gyogtak.
tetk4n'V P‘lla'la,ie beazrlget

^*eymeru fiú volt, közvetet- 
len. meleg természete*.

Idáesst^ hogy bámulja az 
d* ez a bámulat 

mmm rajta kívül álló dolog 
•a nem jelent a számára tu- 
■jnmkkápp semmit.

® * *gyvaroM hölgy, a ki- 
.*87 tneat rajongója volt: 

“"T*1 politikuaek, pénz- 
kient sértődő t 

■a állt ez előtt 
•. vidéki fiú

szemvrel komoly:
tudna érte.Davor mégis reménytelen A bécsi‘‘'•rségbeesésscl tikőrt ivott

házigazdávalkörömápolószenzá- eigaret
kefék, tükör. kötiUrrmea A sziirkeszcmüÜvegek során:.

szappant, a ie
dának tetsaeU: nem voh kel­
lemetlen, Ingen mmismuun 
seal «• kotnisa virágillattal 
nem töltötte be_a saebát mini 
“ • kazakban haaanált színei 
lombok. Knybe és finom, tér 
■nesáetesnvk tűnő jó szaga volt

Megszagolta úgy
latetthogy sohasem

“ég férfit, •ki előkelőbb

Ady-mécses
A .sírod körűi gubbasztunk sötéten. 
Virradtunk a vak éjben s hallgatunk. 
Kísértenek itt uj és régi rémek 
Ks némaságunk legmétíóbb dalunk. 
Vsak verseid suttogjuk néha fájva, 
Hogy érezzük, volt eggszer élet itt 
fis ti igájuk, hogy nem sirtál tán hiába, 
Hogy valókéra megvirrad meginti

JUHÁSZ GYULA

ten ésxok tajait vetítették a sze-
• mére. ,

Ks látta a hatalmas sárga 
hörtedöhet is lent a sarokban, 
a finom cigaretta» dobozokat 
az éjjeli szekrény üveglapján 
» a különöe. élénksárga és kek- 
boritéktr könyveket.

Idenaza még a könyvek is 
más színűek és más formájuak 
voltak.

S az ágy karjára egy 13a- 
selyem piyama volt dobva.

A szobában jó szag szállott, 
mint valami k isasszonyéban, 
csakhogy piégis egészen más.

A bécsi vendég, a kihez ezek 
a csodálatos holmik tartoztak, 
kint ült a verandán.

Most. hogy eloltotta a szo­
bában a gyertyát s csöndesen 
cs lopva az ablakhoz lépett, 
egészen látta finom alakját, a 
mint elnyúlt a nádszékben.

Nem Tolt már egészen fiatal 
és sohasem lehetett szép.

He ez volt az első nagyvilági 
férfi, a kit életében igv közel­
ről látott.

A szürke szempár rajta is­
merte meg a kifogástalan sza­
bású ruhát s a nagyvárosi em­
ber sajátságos, egyszerre fá­
radt és élnivágyó mosolyát.

Három nap óta volt a ven­
dégük. Nem tudta, boldog-e, 
vagy szerencsétlen, nem tudta, 
gyülöli-e. vágj- szereti-e ?

Mint valami kínzó, tüzes-

f"gy lám:

dón tudott volna cigarettázni,
A vendég ivott, cigarettá­

zott és beszélt.
— ó, pajtáakám. én nagyon 

szeretem a természetet. Azt 
merném állítani, hogy imádom. 
Az életem legszebb és Iegiin- 
nepiesebb perceit neki k.Vszon- 
hetem. És mégse tudnék falun 
élni. öregem. A város olyan, 
mint egy asszony, aki már túl 
van az első ifjúságán, nem 
tud elkápráztatni, de el tud 
kábítani, 8 az olyan józan és 
fásult emberi lény számára, 
mint -a milyen én vagyok, töb­
bet jelent a kábulat." mim a 
rajongás. Ezért olyan elraga-

ezüst manikűrkészletet «v«iú 
ezüst tükröket, ezer köbtirnea 
üveget, aranyháta kefét ie egy 
kocsival abból a finom szap­
panból. a melynek olyan ^rói- 
gúi illata van, mint egy fehér 
rózsasziromnak

!>• nem tette meg. t ank 
<*«odea és forró könnyekkel a 
szemén bement a szolújába.

A bécsi vendég - aztán eluta­
zott.

Tizenöt v múlva ő ment Iá 
togatóba egy tanyára.

Sárga bőröndökkel, ezüst 
manikűr készlettel, aranvhátu

kefével é# envheillatu szappa­
nokkal.

Mikor kicso­
magolta a hol­
mijait, eszébe 
jutott a hajda­
ni kislány, a 
ki v a 1 a mikor 
mindezt igv kí­
vánta.

A bécsi 
is gondolt. 

Nevetett. 
Mesziről 

látta, h o

neteu inas nevén nevezni ezt 
az ostobaságot, mint a minek 
hívták.
_ Szerelem volt. Megint egy 
örült szerelem.

Megint egy idegen, közöm - 
bős. elérhetetlen férfi állt elöt- 

, te. Tüzes érefal, a melynek ne­
ki kell vágódni a szivével s 
aztán ott maradni egy kicsit 
halottat!.

Hasztalan volt minden; az 
ezüstös, aranyon holmik. A cső 
dálatos ruhák. A nagyvárosi 
no kábító hatása.

A bécsi nr bizonyára ment­
hetetlen. ha most kerül elébe.

A fiú, úgy állt szemközt ve­
le. mint egy cukrász-remek 
eiótt állhat valaki, a ki nem 
szereti az édességet.

Nem lehetett meghódítani.
S az asszony gőgjének és jó­

zanságának utolsó morzsáinál 
tartott.

Elhatározta, hogy elutazik.
,1 tazása előtt való nap, va­

csorát adtak a tiszteletére.
Környékbeli urak és hölgyek 

özönlöttek el a szobát 
8 a háziasszony különös és 

boldog mosollyal figyelmeztet­
te őt egy fiatal leányra, elárul­
va, hogy ez az a kisasszony, a 
kibe a fia olyan nagyon szerel­
mes. 8 hogy nemsokára nyilvá­
nosan is eljegyzett mátkapár 
lesznek,

A nagyvárosi hölgy a lányra 
nézett.

Tizenhét éves lehetett. f&. 
nyes, sima haját középen el­
választva viselte s két kis fo­
nott-ág kanyarodott hátra a fü­
lénél.

A KIS TÁNCOSNŐK.
Tizenegyedik képünk.

arra

FARKAS JULISKA.

A clevelandi táncosnőképző is­
kolákban számos magyar leányka 
tanulja a táncolás művészetét. 
Egyik legtehetségesebb kis tán- 
cosnőjelőlt Farkas Juliska, Farkas 
Rudolf west sióéi üzletembernek 
és nejének leánykája, aki nagy 
sikerrel mutatkozott be nemrég 
az önképzőkör egyik estéjén.

EEEEEÜE

ellett
ASARNAV’ SZABADSÁG MAGAZINÉ SECTION lő



V^v,x

'C~-»

V. ^

Vis's»

v V5-t^-, ^ ■*

BEES

m

‘»rTSJp1

10 "VASÁRNAP" SZABADSÁG MAGAZINE SECTION

Gyermekek műcsarnoka


